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investor specials
no income check loans

jumbo & super jumbo loans

Financing available in
Ny•FL•NJ•PA

NMLS ID # 2212 | Licensed Mortgage Banker, NYS Department of 
Financial Services | Licensed Residential Mortgage Lender

New Jersey Department of Banking and Insurance

ROBERT YUSUPOVRUBEN GURGOV

Лучшая в Квинсе бухарская, израильская, европейская кошерная кухня.

Avenue catering HallAvenue catering Hall

75˨43 MAIN STREET, FLUSHING NY 113677
347˨408˨9660 ARON, 917˨577˨2066 SLAVA

VНQ GLATT-KOSHER RESTAURANT

ЗАЛ НА 150 ПЕРСОН

• СВАДЬБЫ
• ПОМОЛВКИ
• БАР 
  И БАТ-МИЦВЫ
• ЮБИЛЕИ
• ЮШУВО
• ШАББАТ- 
  ХАТАН
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Глатт-кошер VHQ
Зал на 70 посадочных мест, 

а также в нижнем зале – 60 посадочных мест.
Приглашаем Вас в наш обновленный ресторан отве-

дать вкуснейшие блюда восточной и европейской ку-
хонь: всевозможные вкуснейшие шашлыки, казан-ке-
баб, плов, шурпа, лагман, манты, цыплёнок-табака, хаш, 
нарын, харчо, самса и многие другие изумительные 
блюда.

Готовим любое 
блюдо по заказу.
Каждый вечер – 
живая музыка.

У нас вы можете про-
вести любое семейное 
торжество: дни рожде-
ния, корпоративные 
вечера, шевабарохот, 
а также поминальные 
вечера.

РЕСТОРАН "L'CHAIM"

ТЕЛ: 347˨507˨1342, 347˨448˨6126
94˨09 63RD DRIVE REGO PARK, NY 11374
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«С самых первых дней 
существования нашей ре-
спублики вера в Бога всег-
да была главным источ-
ником силы, которая 
наполняет сердце нашей 
страны», – заявил президент 
Дональд Трамп, выступая 
в четверг на Национальном 
молитвенном завтраке в Ка-
питолии, - сообщает  Русская 
служба «Голоса Америки»

«Мы должны вернуть рели-
гию... Америка является и на-
веки пребудет единой страной, 
(ведомой) Богом», – сказал гла-
ва Белого дома.

Президент обещал создать 
в Белом доме комиссию по ре-
лигиозной свободе и офис по 
делам веры. Он также сооб-
щил, что позднее в четверг под-
пишет указ, в котором поручит 
главе Министерства юстиции 
Пэм Бонди создать целевую 
группу по борьбе с антихристи-
анскими предубеждениями в 
структурах федерального пра-
вительства.

«Задачей этой целевой 
группы будет немедленное 
пресечение всех форм анти-
христианских нападок и дис-
криминации в федеральном 
правительстве, включая Мини-
стерство юстиции... Налоговую 
службу, ФБР и другие агент-

ства», – пояснил Трамп.
Президент сказал, что уже 

подписал указ о создании на-
ционального парка скульптур, 
где будут выставлены статуи 
американцев, сыгравших важ-
ную роль в истории страны. 
«Национальный сад американ-
ских героев» – так будет назы-
ваться этот парк.

 По словам президента, он 
намерен сотрудничать с Кон-
грессом, чтобы обеспечить ско-
рейшее внедрение новой ком-
пьютеризированной системы 
управления воздушным дви-
жением после столкновения на 
прошлой неделе армейского 
вертолета и коммерческого са-
молета, в результате которого 
погибли 67 человек.

Принимая участие в На-

циональном молитвенном за-
втраке в Капитолии, президент 
следует более чем 70-летней 
традиции. Мероприятие при-
звано объединять людей, при-
держивающихся различных 
политических взглядов и при-
надлежащих в разным парти-
ям.

Дуайт Эйзенхауэр был пер-
вым президентом, посетившим 
молитвенный завтрак в февра-
ле 1953 года, и с тех пор каж-
дый президент выступал на 
этом мероприятии.

В этом году почетными 
сопредседателями на молит-
венном завтраке стали сена-
тор-демократ Мэгги Хассан из 
Нью-Гэмпшира и сенатор-ре-
спубликанец Роджер Маршалл 
из Канзаса.

Абдалла II ответил, что 
Иордания примет 2000 боль-
ных детей из Газы для лече-
ния.

Во вторник король Абдалла 
II стал первым арабским лиде-
ром, который встретился с До-
нальдом Трампом с момента 
объявления плана президента 
США по Газе.

Трамп призвал короля Иор-
дании принять палестинцев, 
которые будут перемещены в 
соответствии с планом прези-
дента США по решению про-
блемы сектора Газа. Выступая 
вместе с королем Иордании 
в Белом доме, Трамп дал по-
нять, что не отступит от своей 
идеи, которая подразумевает 
перемещение жителей Газы и 
превращение сектора в то, что 
он назвал «Ривьерой Ближнего 
Востока».

«Мы собираемся взять это 
[место]. Мы собираемся удер-
жать это [место], мы собира-
емся возродить это [место]. Мы 
собираемся это [место] в ко-

нечном итоге запустить, создав 
огромное количество рабочих 
мест для людей на Ближнем 
Востоке», — сказал Трамп в 
Овальном кабинете, добавив, 
что его план «принесет мир» в 
регион.

Трамп подчеркнул, что Иор-
дания, а также Египет, в конеч-
ном итоге согласятся разме-
стить перемещенных жителей 
Газы. Обе страны полагаются 
на Вашингтон в плане экономи-
ческой и военной помощи.

«Я считаю, что у нас будет 
участок земли в Иордании. Я 
считаю, что у нас будет уча-
сток земли в Египте, — пояснил 
Трамп. — У нас может быть и 
другое место, но я думаю, что 
когда мы закончим наши пере-
говоры, у нас будет место, где 
они будут жить очень счастливо 
и безопасно».

Трамп добавил, что он не 
собирается использовать под-
держку Иордании в качестве 
угрозы.

«Мы вкладываем много 

денег в Иорданию и, кстати, в 
Египет — много в обе [страны]. 
Однако не вижу необходимости 
этим угрожать. Я думаю, что мы 
выше этого», — отметил Трамп.

Король Абдалла II ответил, 
что сделает то, что будет луч-
шим для его страны, и доба-
вил, что Иордания примет 2000 
больных детей из Газы для ле-
чения. Трамп поблагодарил за 
такое решение.

Арабские страны вернутся 
в Вашингтон с встречным пред-
ложением, пояснил Абдалла.

«Вопрос в том, как сделать 
так, чтобы это работало так, 
чтобы было хорошо для всех», 
— подчеркнул король Иорда-
нии.

Министр иностранных дел 
Иордании Айман Сафади поз-
же сообщил государственному 
телеканалу al-Mamlaka TV, что 
существует арабский план под 
лидерством Египта по восста-
новлению Газы без перемеще-
ния ее населения.

Президент США и король 
Иордании выступили перед 
журналистами в присутствии 
сына короля, наследного прин-
ца Хусейна, главы МИД Иор-
дании Сафади, госсекретаря 
Марко Рубио и других офици-
альных лиц. Позже король 
встретился с двухпартийной 
группой сенаторов США, вклю-
чая Джона Туна, лидера респу-
бликанского большинства.

В Иордании проживает 
более двух миллионов пале-
стинских беженцев, при том, 
что население королевства 

достигает всего 11 миллионов 
человек. Статус и численность 
палестинцев внутри Иордании 
давно являются источником 
беспокойства для руководства 
страны.

Израилю и Египту были 

предоставлены льготы, но 1,45 
миллиарда долларов, которые 
Иордания получает каждый 
год, остаются замороженными 
в ожидании пересмотра адми-
нистрацией Трампа всей ино-
странной помощи.

ÑØÀ

Лидеры FEMA уволены 
после того, как было вы-
яснено что они отправили 
более 70 миллионов дол-
ларов за люксовые гости-
ницы для жилья нелегаль-
ных мигрантов. 

Та самая FEMA, которая 
потратила 38 миллионов 
долларов на ужасные короб-
ки туалетов над пляжах на 
Брайтон Бич – Кони-Айленд, 
вместо того чтобы починить 
деревянную набережную, за-
литую во время наводнения 
Сэнди.

Как работала система?
Утверждают, что деньги 

шли на гостиницы, хозяева 
гостиниц делали взносы в 
Демократическую партию, 
демократическая партия 
оплачивала вторжение неле-

гальных эмигрантов в США.
Нелегалы на границе пла-

тили на границе по 15 – 20 
тысяч долларов мексикан-
ским бандам.

Пойдет ли в тюрьму руко-
водство FEMA за то что они 
воровали деньги американ-
ских граждан и финансиро-
вали нелегальных эмигран-
тов?

Исследование, проведен-
ное профессором Йельского 
университета Эдиэлем Пин-
кером (Edieal Pinker), проана-
лизировало 1561 статью New 
York Times с 7 октября 2023 
года по 7 июня 2024 года. В 
подавляющем большинстве 
случаев Израиль выступал 
как агрессор, а палестинцы – 
как жертвы.

Хотя Times изначально при-
знала жестокую резню изра-
ильтян, в дальнейшем все вни-
мание было сфокусировано на 
«страданиях палестинцев» как 
невинных и пассивных жертв. 
Роль ХАМАСа всячески преу-
меньшалось.

Исследование показало, 
что:

• В 70% статей доминирует 
антиизраильский нарратив;

• Почти 1500 статей не упо-
минают о гибели боевиков ХА-
МАСа, создавая впечатление, 
что Израиль нацелен только на 
мирных жителей;

• Более 93% статей упоми-
нают Израиль чаще, чем ХА-
МАС, создавая убеждение, что 
Израиль несет исключитель-
ную ответственность за войну;

• Смерти и страдания изра-
ильтян очень мало освещают-
ся;

• Только 18% статей, свя-
занных с войной, упоминали 
атаки палестинских террори-
стов после 7 октября.

Кстати, Энтони Блинкен 
ранее раскритиковал неспо-
собность СМИ объективно ос-
вещать продолжающуюся роль 
ХАМАС в войне, заявляя:

«С 7 октября вы практиче-
ски ничего не слышите от ко-
го-либо о ХАМАС… Почему во 
всем мире нет единодушного 
хора, призывающего ХАМАС 
сложить оружие, отдать залож-
ников, сдаться?»

Удивительно, что при такой 
обработке массового созна-
ния, 80% по-прежнему поддер-
живают Израиль.

ПОСАДЯТ ЛИ В ТЮРЬМУ 
РУКОВОДИТЕЛЕЙ FEMA?

Исследование показало 
необъективность New York Times

Визит короля Иордании в США

ТРАМП СОЗДАСТ ТРАМП СОЗДАСТ 
В БЕЛОМ ДОМЕ В БЕЛОМ ДОМЕ 
КОМИССИЮ КОМИССИЮ 
ПО РЕЛИГИОЗНОЙ ПО РЕЛИГИОЗНОЙ 
СВОБОДЕ И ОФИС СВОБОДЕ И ОФИС 
ПО ДЕЛАМ ВЕРЫПО ДЕЛАМ ВЕРЫ
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Во вторник, 11 февраля, в 
кибуце Кфар-Аза узнали, что 
26-летние братья-близнецы 
Гали и Зив Берман, которые 
все еще находятся в плену у 
террористов ХАМАСа, живы, 
но находятся в опасности. Он 
этом сообщает Walla. 

 Двумя днями ранее стало 
известно, что совершенно точно 
жив еще один заложник – 24-лет-
ний Алон Оэль. Ни один из муж-
чин не должен быть освобожден 
на первом этапе сделки.

В «черную субботу» Гали и 
Зив были похищены из своего 
дома в Кфар-Азе, Алона террори-

сты схватили во время резни на 
фестивале Nova. Тетя близнецов 
рассказала, что их отец тяжело 
болен и не разговаривает. Полу-
чив известие, что его дети живы, 
он заплакал.

Об Оэле рассказали залож-
ники, вернувшиеся в Израиль 8 
февраля. Парень получил тяже-
лое осколочное ранение глаза и 
повредил плечо, но медицинскую 
помощь ему не оказывают. Алон 
содержится в туннеле в нечело-
веческих условиях: он закован в 
цепи, а из еды получает одну питу 
в день.

На данный момент в Газе 
остаются 73 заложника, включая 
тела по меньшей мере 34 погиб-
ших, о которых известно ЦАХАЛу. 
В ходе первого этапа сделки в Из-
раиль должны вернуться еще 17 
человек. Восемь из них, как зая-
вили террористы, мертвы.

Правительство пре-
мьер-министра Израиля 
Биньямина Нетаньяху набра-
ло рекордные цифры в но-
вом опросе, а его партия «Ли-
куд» получила бы 33 места в 
Кнессете, если бы выборы 
проводились сейчас, пишет 
журналист JNS Дэвид Айзек.

Согласно данным организа-
ции «Direct Polls», которая про-
водили опрос для израильского 
канала «Channel 14» Нетанья-
ху вместе со своей правой коа-
лицией мог бы контролировать 
в общей сложности 63 места из 
120 мест в парламенте.

Оппозиционные партии по-
лучили бы 57 мест, в том числе 
10 мест для арабских партий.

Цифры показывают про-
должающееся восстановление 
«Ликуда», который поднялся 
на два места по сравнению с 
опросом «Direct Polls» от 23 ян-
варя, когда партия Ликуд наби-
рала 31 мандат.

Опрос «Direct Polls», о кото-
ром сообщил «Channel 14» 16 
января, показал, что популяр-
ность «Ликуда» резко упала на 
фоне новостей о предстоящем 
перемирии с террористической 
группировкой ХАМАС, и она 
получила всего 29 мест, что на 
пять меньше, чем в предыду-
щем опросе, опубликованном 
2 января.

Демократическая партия, 
новая партия, объединяющая 
бывшие партии МЕРЕЦ и «Аво-
да», набрала следующий по ве-
личине результат с 16 местами 
в текущем опросе. Однако это 
было падение на одно место по 
сравнению с опросом 23 января.

Результаты коалиционных 
партий: ШАС – 11 мест, «Объ-
единенный иудаизм Торы» – 8, 
Религиозная сионистская пар-
тия – 6, и «Оцма Йехудит»  – 5.

Результаты оппозиции: 
«Исраэль Бейтейну»  – 15 
мест, Партия национального 
единства – 10 и «Еш Атид» – 6; 
арабские партии ХАДАШ-ТААЛ 
и РААМ потеряли один мандат 
по сравнению с предыдущи-
ми выборами, получив по пять 
мест каждая.

В очных схватках за то, кто 
лучше всего подойдет на роль 
премьер-министра, Нетаньяху 
победил Бени Ганца из Партии 
национального единства со 
счетом 50% против 17% (33% 
респондентов не поддержали 
ни того, ни другого).

В паре с Яиром Лапидом из 
партии «Еш Атид» Нетаньяху 
одержал победу со счетом 51% 
против 29% (еще 29% респон-
дентов не поддержали ни того, 
ни другого).

Опрос также показал, что 
68% сторонников коалиции 
считают, что лидер партии 
«Оцма Йехудит» Итамар 
Бен-Гвир и остальные члены 
его партии должны вернуть-
ся в коалицию.

19 января Бен-Гвир ушел 
из правительства Нетанья-
ху в знак протеста против 
соглашения о прекращении 
огня и возвращении залож-
ников, заявив, что это озна-
чает «конец войны до того, 
как будет побежден ХАМАС».

Бен-Гвир  заметил, что 
вернется в коалицию при ус-
ловии возобновления войны 
против ХАМАСа.

Опрос проводился 6 фев-
раля, и в нем приняли уча-
стие 506 взрослых (18+), 
представляющих собой ре-
презентативную выборку 
населения. Статистическая 
ошибка выборки составила 
4,5% ± с уровнем достовер-
ности 95%.

Мужчина в возрасте око-
ло 40 лет с юга Израиля выи-
грал главный приз в лотерею 
– 30 миллионов шекелей. 
Вчера, 4 февраля, победи-
тель прибыл в офис компа-
нии «Мифаль ха-Паис», что-
бы получить свой выигрыш.

«Я всегда мечтал, что од-
нажды выиграю главный приз в 
лотерее», — сказал он.

О своем выигрыше он узнал 
утром. Проснувшись с беспо-
койными мыслями о своем фи-
нансовом положении и долгах, 
он отсканировал форму лоте-
реи в приложении «Мифаль 
-ха-Паис».

«Я был совершенно потря-
сен, когда увидел сумасшед-

шую сумму, которую выиграл. 
Моя фантазия сбылась как раз 
в нужное для меня время», — 
сказал он.

Мужчина участвует в ло-

терее уже 13 лет. Он тяжело 
трудится – работает посмен-
но, включая ночи. «Эта сумма 
позволит мне открыть новую 
страницу в жизни, где я смогу 
реализовать себя и свои меч-
ты. Я давно хотел сменить на-
правление, например, освоить 
новую профессию, но мне было 
очень сложно это сделать», — 
рассказал победитель.

Также он планирует обеспе-
чить финансовое благополучие 
своей дочери, а часть денег от-
дать на благотворительность.

«Я всю свою жизнь вносил 
вклад в общество, и часть вы-
игрыша я хочу пожертвовать 
нуждающимся», — сказал по-
бедитель.

Дефицит государственно-
го бюджета Израиля умень-
шился за двенадцати меся-
цев до 5,8%, составив под 
конец января 2025 года 115 
миллиардов шекелей, сооб-
щил в новом докладе глав-
ный бухгалтер Министерства 
финансов.

Сокращения дефицита уда-
лось достичь на фоне получе-
ния государством рекордных 
доходов, которые в январе это-

го года составили 63,1 милли-
арда шекелей. Этот показатель 

– на 30% выше предыдущего 
рекорда, который был установ-
лен в январе 2022 года. Тра-
диционно, январь является в 
последние годы профицитным 
месяцем, начиная с 2022 года.

Январь 2025 года завер-
шился с фискальным профици-
том в размере 23,2 миллиарда 
шекелей. Сократились в янва-
ре расходы государственного 
бюджета, среди прочего – за 
счет уменьшения расходов на 
войну, по сравнению с январем 
прошлого года.

ÈÇÐÀÈËÜ

Родные солдата-залож-
ника Матана Энгреста полу-
чили известие, что он жив. 
Об этом сегодня рассказала 
его мать Анат в интервью 12-
му каналу ИТВ.

"Он выглядит раненым и со-
держится в тяжелых условиях", 
— сказал Хагай, отец Матана, 
в интервью изданию Walla.

7 октября Матан был похи-
щен в Газе тяжело раненым, 
без сознания. Он находился в 
танке ЦАХАЛа, который терро-
ристам удалось подбить. Его 
сослуживцы Итай Хен и Дани-
эль Перец погибли. Террори-
сты похитили их тела.

Последний признак жизни 
от него поступил 14 сентября, 
спустя 344 дня в плену. ХА-
МАС опубликовал видео, на 
котором Матан обращался к 
премьер-министру Биняьмину 
Нетаниягу.

Анат также рассказала, что 
слышала о жестоких пытках, 
которым подвергался осво-
божденный недавно заложник 
Ор Леви. Он попал в плен к 
террористам на фестивале 
«Нова», но ХАМАС упорно 
классифицировал его как сол-
дата.

Пример Леви усилил страх 
родных что Матан тоже может 
подвергнуться пыткам и изде-
вательствам.

«Его похитили из танка, он 
весь был покрыт ожогами. В 
плену его подвергли жестоким 
допросам. Мы видели это на 
его лице в видео, которое пока 

решили не публиковать. Нам 
сообщили, что он содержится в 
тяжелых условиях, так как счи-
тается солдатом. Мы даже не 
знаем, сохранил ли он все ча-
сти тела. Мы знаем лишь, что 
он тяжело ранен, содержится в 
ужасных условиях и подверга-
ется пыткам. А для правитель-
ства он почему-то не считается 
гуманитарным случаем», — 
сказала Анат Энгрест.

Отец Матана также обра-
тился к премьер-министру Не-
таниягу с просьбой ускорить 
второй этап освобождения за-
ложников:

«Каждая секунда там — это 
реальная угроза жизни. Мы ви-
дели выживших в «Катастро-
фе 2025», которые вернулись, 
и понимаем, что если бы они 
оставались там еще неделю, 
могли бы не вернуться. Но си-
туация у Матана ещё сложнее 
— он солдат. Ответственность 
за преступления лежит на ХА-
МАС, но ответственность за 
сокращение сроков и начало 
второго этапа сделки — на пре-
мьер-министре».

В плену Матану исполнился 
21 год. У него есть трое млад-
ших братьев: Ади, Офир и Рои.

Родные Матана Энгреста 
получили известие, что он жив

Стал известен статус 
трёх заложниковИзраильтянин выиграл в лотерею 30 млн – 

на что он хочет их потратить

Бюджетный дефицит уменьшился

КОАЛИЦИЯ НЕТАНЬЯХУ ДОСТИГЛА 
НОВОГО ПИКА ПОПУЛЯРНОСТИ 
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Для жителей Нью-Йорка, 
которые могут оказаться 
под угрозой выселения или 
остаться без крова над го-
ловой, город предлагает не-
сколько программ помощи в 
аренде жилья. Pix 11 расска-
зывает подробнее.

Департамент социальных 
служб предлагает жителям 
Нью-Йорка подключиться к 
программе помощи в аренде 
жилья, которая лучше всего 
подходит для их нужд. Кроме 
того, ведомство окажет по-
мощь и с другим программа-
ми, предоставляемыми вла-
стями штата и федеральным 
правительством.

City Fighting Homelessness 
and Eviction Prevention 

Supplement (City FHEPS)

Эта программа помогает 
отдельным лицам, а также 
семьям находить и сохранять 
жилье. Благодаря этой про-
грамме арендатор, прожива-
ющий в Нью-Йорке, может 
получать ежемесячную аренд-
ную плату в течение пяти лет.

Кандидаты, имеющие пра-
во на участие:

• семьи с низким доходом, 
проживающие в приютах;

• отдельные взрослые, 
проживающие в приютах;

• семьи с низким доходом 
и взрослые, которые рискуют 
стать бездомными.

FHEPS оплачивает часть 
или всю арендную плату вы-
селенным семьям или тем, 
кому грозит выселение, а так-
же потерявшим жилье из-за 
домашнего насилия.

К числу подходящих кан-
дидатов принадлежат:

• семьи, получающие де-
нежную помощь (CA);

• семьи, потерявшие жи-
лье из-за проблем со здоро-
вьем или безопасностью либо 

из-за определенных судебных 
решений;

• семьи с беременными 
женщинами, детьми младше 
18 лет или детьми до 19 лет, 
которые обучаются на посто-
янной основе в средней шко-
ле либо в программе профес-
сиональной или технической 
подготовки;

• семьи в приюте HRA или 
DHS;

• семьи, которые в настоя-
щее время выселяют, или они 
были выселены в Нью-Йорке 
в течение последних 12 меся-
цев.

Заинтересованные жители 
могут подать заявку онлайн 
здесь.

Temporary Aid to Needy 
Families Program (TANF)

Семьи, имеющие право на 
эту программу, могут получать 
до 60 месяцев федерально 
финансируемую денежную 
помощь. В большинстве слу-
чаев жителей, получающих 
временную денежную по-
мощь, могут обязать работать 
и/или принимать участие в об-
разовательных мероприятиях.

Если жители Нью-Йорка, 
заинтересованные в этой про-
грамме, соответствуют требо-

ваниям, они могут подать за-
явку через Access HRA.

Emergency Assistance/
One Shot Deal (SOTA)

Жители Нью-Йорка име-
ют право на единовременную 
денежную помощь в случае, 
если:

• они не могут оплатить 
счета из-за потери работы;

• им на работе платят 
меньше или если у них воз-
никла другая чрезвычайная 
ситуация, например непред-
виденная медицинская про-
блема.

Экстренная помощь пола-
гается, если человек:

• бездомный или рискует 
потерять дом;

• человеку отключили газ 
или электричество либо он по-
лучил уведомление об этом;

• потерял одежду, личные 
вещи или мебель из-за кражи, 
пожара или стихийного бед-
ствия;

• подвергся домашнему 
насилию;

• имеет другие проблемы, 
которые влияют на его здоро-
вье и безопасность или безо-
пасность его семьи.

Ольга ФЕОКТИСТОВА
 Forum Daily NewYork 

ÍÜÞ-ÉÎÐÊ

Губернатор Нью-Йорка 
заявила, что штат стал пер-
вым в стране, предлагающим 
оплачиваемый отпуск для 
посещения дородовых меди-
цинских осмотров.

Беременные жительницы 
Нью-Йорка будут иметь право на 
не менее 20 часов оплачиваемо-
го отпуска для посещения доро-
довых медицинских осмотров. 
Соответствующий закон вступил 
в силу 1 января.

Губернатор Кэти Хокул за-
явила, что эта политика дела-
ет Нью-Йорк первым штатом в 
стране, предлагающим оплачи-
ваемый отпуск для дородового 
ухода. Все беременные работ-
ницы частного сектора теперь 
имеют право на оплачиваемый 
отпуск для медицинских осмо-
тров и могут запланировать 
осмотры, связанных с беремен-
ностью, включая лечение от бес-
плодия.

Хокул настаивала на этой 
мере на последней законода-
тельной сессии штата как на 
способе снижения материнской 

и младенческой смертности в 
Нью-Йорке.

«Ни одна беременная жен-
щина в Нью-Йорке не должна 
быть вынуждена выбирать меж-
ду зарплатой и осмотром — и 
именно поэтому я настаивала на 
создании первой в стране поли-
тики оплачиваемого дородового 
отпуска», — сказала Хокул в за-
явлении в декабря 2024.

Работодателям будет запре-
щено запрашивать медицинскую 
информацию, когда сотрудница 
берет оплачиваемый дородовой 
отпуск. Положения нового зако-
на при этом отделены от любого 
другого оплачиваемого отпуска 
по болезни, предлагаемого ра-
ботодателем. При этом супруги 
беременных женщин, согласно 
закону, не будут иметь права на 
дородовой отпуск.                 VOA

Бронзовый монумент 
был установлен в честь 
40-летия легендарного фут-
болиста Криштиану Роналду.

Статуя была создана из-
вестным скульптором Серхио 
Фурнари и торжественно от-
крыта под ликующие крики фа-
натов, пишет New York Post.

Фурнари изваял четырех-
метровую статую, чтобы «запе-
чатлеть сущность Роналду не 
только как спортсмена, но и как 
культовой иконы, вдохновив-
шей миллиарды людей».

По словам скульптора, Ро-
налду является «символом 
стойкости, совершенства и 
глобального единства», что и 
вдохновило его на создание 
этого произведения искусства.

Монумент, установленный 
на платформе грузовика и рас-
крашенный в цвета португаль-
ского флага, привлек огромные 
толпы на Таймс-сквер. Болель-
щики, размахивая флагами, 
хором скандировали знамени-
тое «Siu!», ставшее визитной 
карточкой празднований голов 
Роналду.

Криштиану Роналду, при-
знанный самым высокооплачи-
ваемым спортсменом в мире, 
имеет огромную армию под-
писчиков в социальных сетях 
— более миллиарда.

На протяжении своей вы-
дающейся карьеры футбо-
лист играл за такие клубы, как 
«Манчестер Юнайтед», «Реал 
Мадрид» и сборную Португа-
лии. В настоящее время он 
выступает за саудовский клуб 
«Аль-Наср».

Серхио Фурнари надеется, 
что его новая работа вдохно-
вит как фанатов, так и самого 
Роналду, и подстегнет его к по-
беде на чемпионате мира.

Работодателей обязали 
предоставлять оплачиваемый 
отпуск для дородового ухода

Статую в честь Криштиану Роналду
установили на Таймс-сквер

Министерство юстиции 
США в понедельник рас-
порядилось, чтобы феде-
ральные прокуроры сняли 
обвинения в коррупции в 
отношении мэра Нью-Йор-
ка Эрика Адамса. Ведом-
ство заявило, что дело 
мешает градоначальнику 
оказывать помощь прези-
денту в борьбе с незакон-
ной миграцией.

Решение Минюста ста-
ло необычным отступлени-
ем от устоявшихся норм. В 
двухстраничной служебной 
записке, оказавшейся в рас-

поряжении Associated Press, 
исполняющий обязанности 
заместителя генерально-
го прокурора Эмиль Боув 
предписал прокурорам в 
Нью-Йорке немедленно пре-
кратить рассмотрение дела 
о взяточничестве против 
Адамса. 

По словам Боува, распо-
ряжение не связано с оцен-
кой доказательной базы 
дела, а продиктовано тем, 
что обвинения были вы-
двинуты слишком близко к 
началу кампании Адамса 
по переизбранию. Это, как 
утверждается, отвлекало 
мэра от выполнения задач, 
связанных с поддержкой 
приоритетов администрации 
Трампа в сфере правопоряд-
ка. В записке также содер-
жится указание прокурорам в 

Нью-Йорке воздержаться от 
«дополнительных следствен-
ных действий» в отношении 
демократа до ноябрьских вы-
боров мэра. Однако остав-
лена возможность возобнов-
ления дела после выборов в 
случае пересмотра материа-
лов.

Обвинения мешают бороться 
с незаконной миграцией

б

ПОМОЩЬ В ОПЛАТЕ ПОМОЩЬ В ОПЛАТЕ 
АРЕНДЫ ЖИЛЬЯ В НЬЮ˨ЙОРКЕ: АРЕНДЫ ЖИЛЬЯ В НЬЮ˨ЙОРКЕ: 

СПИСОК ПРОГРАММ И ИХ ТРЕБОВАНИЯСПИСОК ПРОГРАММ И ИХ ТРЕБОВАНИЯ

Скрипка Joachim-Ma 
("Иоахим-Ма"), изготов-
ленная знаменитым ита-
льянским мастером Ан-
тонио Страдивари в 1714 
году, ушла с молотка в 
Нью-Йорке за 11,3 мил-
лиона долларов, сооб-
щает аукционный дом 
Sotheby's.

Эта скрипка выполнена 

из клена и имеет под-
пись создателя на латы-
ни: "Antonius Stradivarius 
Cremonenfi s Faciebat 
1714".

С 2013 по 2015 год 
этот музыкальный ин-
струмент выставлялся 
в Музее скрипки в ита-
льянской Кремоне, на 
родине Страдивари.

Скрипка Страдивари продана за 11,3 миллиона долларов
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Азербайджан объявил де-
путата Госдумы России, быв-
шего боксёра Николая Валуева 
персоной нон грата. Об этом 
заявило Министерство ино-
странных дел Азербайджана. 
Причиной стали резкие выска-
зывания Валуева после того, 
как Баку прекратил работу 
"Россотрудничества" и закрыл 
его представительство в сто-
лице - "Русский дом".

Валуев после этого призвал 
ликвидировать азербайджанскую 
диаспору в России, отобрать у её 
представителей бизнес и активы, 
ввести визовый режим и депор-
тировать живущих в России азер-
байджанских граждан.

В МИД Азербайджана на-
звали высказывания Валуева 
оскорбительными и совершенно 
неприемлемыми. Его имя внесли 
в список лиц, которым запрещён 
въезд в Азербайджан. В списке 
уже состоят два коллеги Валу-
ева по Госдуме: Константин За-
тулин и Виталий Милонов. Все 
они представляют в Думе партию 
"Единая Россия".

Валуев в интервью "Газете.
ру" заявил, что решение Баку его 
удивило и причины запрета ему 
непонятны, но он не расстроен и 
не будет его оспаривать.

• МИД Азербайджана 3 фев-
раля проинформировал Москву 
о прекращении деятельности 
"Россотрудничества" в стране и 
закрытии его представительства 

- информационно-культурного 
центра "Русский дом". Формаль-
ной причиной было названо то, 
что "Русский дом" якобы "не 
зарегистрирован как юридиче-
ское лицо и что организация 
серьезно нарушила законода-
тельство Азербайджана". Ранее 
подконтрольный азербайджан-
ским властям телеканал Baku.tv 
опубликовал репортаж о работе 

"Русского дома" в Азербайджане, 
в котором фактически обвинил 
его сотрудников в недружествен-
ной и даже шпионской деятель-
ности.

• Репортаж вышел в эфир 
спустя несколько недель после 
катастрофы самолёта "Азер-
байджанских авиалиний" под 
Актау. Президент Азербайджана 
Ильхам Алиев заявил о причаст-
ности России к катастрофе, от-
метив, в частности, что в момент, 
когда самолёт пытался сесть в 
Грозном, там работали системы 
ПВО России. Алиев раскритико-
вал тот факт, что российские вла-
сти не взяли на себя ответствен-
ность за случившееся.

Â ÌÈÐÅ

После вступления До-
нальда Трампа в должность 
президента США мексикан-
ская власть приняла около 
11 000 депортированных 
мигрантов. Об этом заявила 
Президент Мексики Клаудия 
Шейнбаум.

По словам главы Мексики, 
это количество включает как 
мексиканских граждан, так и 
около 2500 человек из других 
стран. Она также сообщила, 
что Мексика провела репатри-
ацию части мигрантов в Гонду-
рас, используя как авиарейсы, 
так и наземный транспорт.

«Но это добровольно. Мы 
будем и дальше сопровождать 

их, чтобы они смогли вернуть-
ся в свои страны», – подчер-
кнула президент Мексики.

Напомним, что 22 января 
Дональд Трамп подписал указ 
о закрытии южной границы 
США с Мексикой для неле-
гальных мигрантов. Он также 
распорядился депортировать 
лиц, незаконно пересекших 
границу.

В Ташкенте 6 февраля было 
подписано соглашение о пе-
редаче Узбекистану $182 млн 
из конфискованных активов 
старшей дочери первого пре-
зидента Узбекистана Гульнары 
Каримовой. Об этом сообщает 
centralasia.media со ссылкой на 
Минюст Узбекистана.

Соглашение между прави-
тельством Узбекистана и феде-
ральным советом Швейцарии о 

разделе конфискованного имуще-
ства подписали министр юстиции 
республики Акбар Ташкулов и по-
сол Швейцарии Константин Обо-
ленский.

«В рамках соглашения Узбе-
кистану будет возвращено около 
$182 млн. Указанные средства 
были незаконно приобретены от-
дельными гражданами Республи-
ки Узбекистан и полностью кон-
фискованы в 2012 году в рамках 

уголовного дела, возбужденного 
в отношении Г. Каримовой Гене-
ральной прокуратурой Швейца-
рии», — рассказали в Минюсте.

Средства поступят через 
многосторонний трастовый фонд 
UzbekistanVision 2030, созданный 
при ООН. О таком способе воз-
врата стороны договорились в 
августе 2022 года. Поступившие 
в этот фонд средства решено 
использовать для достижения 

целей в области устойчивого 
развития (ЦУР), среди которых 
— ликвидация нищеты и голода, 
качественное образование, ген-
дерное равенство, чистая вода 
и санитария, достойная работа и 
экономический рост и другие.

В сентябре 2022 года в Миню-
сте Узбекистана сообщили, что 
общая сумма находящихся за ру-
бежом преступных активов стар-
шей дочери первого президента 
Узбекистана составляет почти 
$1,3 млрд.

В Минюсте отметили, что 
с учетом первого соглашения 
Швейцария вернет в общей слож-
ности $313 млн.

Мексика приняла 11 000 
депортированных мигрантов

Швейцария вернет Узбекистану $182 млн 
конфискованных средств Гульнары Каримовой

АЗЕРБАЙДЖАН ОБЪЯВИЛ ПЕРСОНОЙ НОН ГРАТА 

ДЕПУТАТА НИКОЛАЯ ВАЛУЕВА
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Бывший президент 
США Барака Обама рас-
критиковал знаменито-
стей, которые продвигают 
антисемитские теории в 
Интернете, сообщает «Кур-
сор».

Бывший президент Барак 
Обама, выступая во время 
предвыборной кампании де-
мократов, осудил недавнее 
нападение на Пола Пелоси, 
мужа спикера Палаты пред-
ставителей США Нэнси Пе-
лоси, со стороны нелегаль-
ного иммигранта из Канады, 
который якобы распростра-
нял антисемитские теории. 
Политик предупредил, что 
политические лидеры, ко-
торые пытались поставить 
под сомнение правдивость 
сообщений о нападении или 

высмеивали его, подвергают 
опасности других.

Обама добавил, что опас-
ности политического дис-
курса выходят за рамки по-
литиков: «Будь то по злому 
умыслу или по невежеству, 
мы недавно видели, как 
крупные знаменитости раз-
мещают в Интернете гнусные 
антисемитские теории заго-
вора. И вам не нужно быть 
студентом истории, чтобы 
понять, насколько это опасно 
и насколько это неприемле-
мо».

Обама, похоже, имел в 
виду целый ряд антисемит-
ских теорий заговора, не-
давно распространенных 
популярными чернокожими 
артистами и спортсменами, 
включая рэпера Канье Уэста, 
звезду НБА Кайри Ирвинга 
и бывшего полузащитника 
НФЛ К.Дж. Райта.

«Я не знаю, когда мы ре-
шили, что будем просто ве-
рить всему, что читаем в Ин-
тернете. Вот вам совет. Если 
вы читаете или видите что-то 
в Интернете, в котором есть 
какая-то великая теория о 

том, как какая-то конкретная 
группа, если вы читаете или 
видите, что кто-то говорит, 
что опредлеенная группа яв-
ляется причиной всех ваших 
проблем, то можно с уверен-
ностью сказать, что это му-
сор. Это ложь. Это опасный 
яд», — отметил Обама.

При этом Обама не упо-
мянул бойню 2018 года в 
синагоге «Древо жизни» в 
Питтсбурге. В ходе которого 
11 евреев были убиты пред-
полагаемым сторонником 
превосходства белой расы, 
разместившим в Интернете 
антисемитский контент.

Многолетний президент 
еврейской общины Объеди-
ненных Арабских Эмиратов 
и ключевая фигура в укре-
плении межконфессиональ-
ных связей в этом государ-
стве Персидского залива 
Солли Вольф скончался в 
возрасте 75 лет после про-
должительной болезни, со-
общила община в среду.

Вольф, переехавший в 
ОАЭ в 2002 году, посвятил 
свою жизнь наведению мостов 
между культурами и религи-
ями. Известный своей тепло-
той и щедростью, он открыл 
свой дом для всех и считался 
настоящим другом для людей 
всех слоев общества.

Вольф сыграл ключевую 
роль в установлении связей 
между еврейской общиной 
и руководством Эмиратов, 
неустанно работая над про-
движением сосуществования 
и взаимного уважения. Его 
усилия помогли создать про-
цветающее еврейское присут-
ствие в ОАЭ, особенно после 
Авраамских соглашений 2020 
года, которые нормализовали 
отношения между Израилем и 
страной Персидского залива.

В интервью Ynet в 2020 
году Вольф рассказал, как его 
деловые начинания изначаль-
но привели его в этот регион. 
«Я вырос в Лондоне, и дело-
вой мир привел меня в раз-
ные места, — сказал он, – Я 
увидел потенциал в странах 
Персидского залива и часто 
путешествовал, чтобы лучше 
понять регион. В конце концов 
мои поездки стали настолько 

частыми, что ездить из Мюн-
хена в Дубай стало непрак-
тично. Поэтому в 2002 году я 
решил поселиться здесь на-
всегда».

Вольф открыто говорил о 
чувстве безопасности, кото-
рое он ощущал как еврей в 
стране с мусульманским боль-
шинством, и о своих усилиях 
по сохранению еврейской 
идентичности. Он отметил, 
что его община даже доби-
лась одобрения кошерного 
вина для религиозных риту-
алов — необычное решение 
в стране, где алкоголь строго 
регулируется.

«Здесь для нас очень без-
опасно. Мы не скрываем свою 
идентичность, — сказал он. – 
Мы чувствуем себя комфортно 
и свободно, молимся, ходим в 
синагогу и ходим куда угодно. 
К нам нет враждебности — ни 
со стороны народа, ни со сто-

роны властей. Государство и 
его лидеры заботятся о нас и 
наших нуждах. Я никогда не 
чувствовал враждебности, и 
все знают, что я еврей. У нас 
есть соседи возле синагоги, 
и они принимают нас такими, 
какие мы есть».

Раввин Леви Духман, глав-
ный раввин ОАЭ, выразив 
соболезнования в связи с 
кончиной Вольфа, назвал его 
«любимым дедушкой нашей 
общины».

 «Солли был замечатель-
ным человеком — тем, кому 
вы всегда могли доверять и 
кем вы могли восхищаться за 
его мудрость и безграничную 
эмпатию, — сказал Духман. – 
И, прежде всего, он умел рас-
сказать отличную историю. И 
он отлично умел рассказывать 
истории. А историй, которые 
стоило рассказать, было у 
него много».

ÅÂÐÅÉÑÊÈÉ ÌÈÐ

Звезда сериала «Друзья» 
Дэвид Швиммер призвал 
принять меры против Канье 
Уэста за его полные ненави-
сти «нацистские» посты в X.

Актер отметил, что «молча-
ние — это соучастие». Он опу-
бликовал в своих соцсетях пост 
с фотографией Уэста и над-
писью «Я нацист» и написал: 
«Это так похоже на 2022 год. 
Мы не можем остановить не-
нормального фанатика, изры-
гающего наполненную ненави-
стью, невежественную желчь… 
Но мы можем перестать давать 
ему мегафон, мистер Маск».

Обращаясь к гендиректору 
платформы, Швиммер доба-
вил: «У Канье Уэста 32,7 млн 
подписчиков в X. Это вдвое 
больше, чем число существу-
ющих евреев. Его отвратитель-

ные высказывания приводят к 
насилию в реальной жизни по 
отношению к евреям.

Я не знаю, что хуже: тот 
факт, что он идентифициру-
ет себя как нацист (что под-
разумевает, что он хочет ис-
требить все маргинальные 
сообщества, включая свое 
собственное), или тот факт, 
что на данный момент нет 
достаточного возмущения, 
чтобы удалить и заблокиро-
вать его во всех социальных 
сетях».

Израильский министр 
по делам диаспоры Амихай 
Шикли встретился 5 фев-
раля с лидерами еврейской 
общины Кипра, чтобы обсу-
дить вопросы безопасности 
и дипломатического сотруд-
ничества.

Посланник ХАБАДа на 
острове раввин Арье Зеэв Рас-
кин отметил, что на встрече 
обсуждались вопросы антисе-
митизма в регионе и пути укре-
пления двусторонних отноше-
ний между Кипром и Израилем, 
сообщает издание in-cyprus.

Раввин отметил, что в на-
стоящее время на Кипре про-
живает около четырех тысяч 
еврейских семей — за послед-
ние два десятилетия община 
пережила значительный рост. 
Основные волны иммиграции 
включали 70 семей в 2003 году 
и 500 семей перед пандемией 
COVID-19. Еще 1000 семей 
прибыли после изменений в 

кипрском законодательстве, и 
их число еще больше увеличи-
лось во время и после событий 
7 октября.

«В ходе встречи участники 
диалога подчеркнули важность 
создания безопасной и процве-
тающей среды для еврейской 
общины и укрепления давних 
связей между Кипром и Израи-
лем», - говорится в пресс-рели-
зе раввина Раскина.

26 января в нескольких рай-
онах Ларнаки были обнаруже-
ны антиизраильские лозунги, 
нарисованные баллончиком. 
Граффити вызвали реакцию 
местной еврейской общины и 
Европейской еврейской ассо-
циации (EJA), которая заявила 
об антисемитизме.

Между тем в Ларнаке, из-за 
повышенного интереса изра-
ильских инвесторов, наблюда-
ется значительный рост цен на 
недвижимость.

В субботу, 8 февра-
ля, в бруклинском районе 
Краун-Хайтс темнокожий 
мужчина с ножом напал на 
двух иудеев, выходивших 
из синагоги. Об этом со-
общается в Х службы об-
щественной безопасности 
«Краун-Хайтс Шмира».

Нападавший попытался 
ударить ножом в шею одного 
из мужчин, другого повалил 

на землю. JPost отмечает, 
что оба пострадавших полу-
чили травмы. Прохожим пре-
ступник тоже угрожал.

Сотрудники «Шмиры» 
задержали нападавшего до 
прибытия полиции. Постра-
давшим была оказала по-
мочь медиками экстренной 
медпомощи «Хацала».

Молчание – это соучастие

Раввин Кипра: на острове проживает 
4000 еврейских семей

В Бруклине совершено нападение на двух евреев

Барак Обама раскритиковал антисемитские 
высказывания знаменитостей

УМЕР ПРЕЗИДЕНТ ЕВРЕЙСКОЙ 
ОБЩИНЫ ОАЭ СОЛЛИ ВОЛЬФ
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4 февраля Главный 
раввинат заявил, что в 2024 
году число разводов среди 
израильских евреев увели-
чилось на 6,5% по сравне-
нию с 2023 годом, поскольку 
было зафиксировано 11542 
развода по сравнению с 
10838 годом ранее, сообщает 
«The Times of Israel».

Увеличение числа разводов 
произошло на фоне стресса от 
более чем годовой войны, ко-
торая началась с организован-
ной ХАМАСом 7 октября 2023 
года резни, и привела к тому, 
что уровень разводов достиг 
высот, невиданных с 2021 года 
после карантина из-за Covid-19 
— когда расстались 11 567 пар.

Семейное право в Израиле 
администрируется религиоз-
ными властями. В эти цифры 
включены только евреи – из-
раильтяне, находящиеся под 
юрисдикцией раввината, а не 
мусульмане и христиане.

Районы, в которых на-
блюдался особенно высокий 
уровень разводов, включают 
Бейт-Шемеш, где наблюдал-
ся рост на 45%; Кирьят-Гат, 
где разводы выросли на 45%; 
Бейтар-Иллит, где они вырос-
ли на 44%; и Ашкелон, где они 
выросли на 31%. В Тель-Ави-
ве-Яффо разводы выросли на 
15%.

Районы, в которых на-
блюдался спад разводов в 
прошлом году, включают Ие-
русалим, где число разводов 
сократилось на 4%, Раанану, 
где они сократились на 18%, и 
Кирьят-Ату в округе Хайфа, где 
они сократились на 11%.

В отчете также приводятся 
данные о специальном подраз-
делении раввината, занимаю-
щемся получением распоря-
жений о разводе — документа, 
известного как гет — в случаях 
неповиновения.

Согласно еврейскому зако-
ну, мужчина должен доброволь-
но дать своей жене гет, хотя на 

мужчину может быть оказано 
значительное давление, что-
бы заставить его сделать это, 
а жена должна добровольно 
принять его, хотя на нее также 
может быть оказано давление 
— в противном случае развод 
недействителен.

В 2018 году Кнессет при-
нял закон, который позволил 
раввинским судам Израиля на-
казывать непокорных мужей, 
которые отказываются дать 
гет своим женам, даже если 
ни муж, ни жена не являются 
гражданами Израиля.

В 2024 году подразделению 
удалось обеспечить гет для 221 
женщины, чьи мужья ранее от-
казывались его давать — при-
мерно столько же, сколько 226, 
полученных в 2023 году. Чтобы 
достичь этих результатов, под-
разделение наложило санкции 
на 135 мужчин, отказавшихся 
от гета, что меньше, чем 209 в 
2023 году. Оно также наложило 
санкции на 8 женщин, отказав-
шихся от гета, что больше, чем 
6 в 2023 году.

По состоянию на январь 
2025 года в Израиле все еще 
существует 67 текущих случа-
ев отказа от гета, 44 из которых 
приходится на мужчин, а 23 — 
на женщин.

Если женщина отказывает-

ся принять гет от своего мужа, 
существует обходной путь, 
с помощью которого мужчи-
на может повторно жениться, 
включающий одобрение 100 
раввинов, которое раввинат 
иногда облегчает. В отчете го-
ворится, что за 5784 еврейский 
год (2023-2024) было зареги-
стрировано 7 таких случаев.

В Израиле, где нет инсти-
тута гражданского брака, этот 
вопрос делегирован исключи-
тельно религиозным властям. 
Несмотря на десятилетия при-
зывов к реформе со стороны 
законодателей, некоммерче-
ских организаций и даже неко-
торых религиозных деятелей 
— и почти дюжины организа-
ций, созданных для борьбы с 
текущей ситуацией — мало что 
изменилось с тех пор, как 75 
лет назад вступил в силу ста-
тус-кво, регулирующий отно-
шения  религии и государства.

В юридических целях Изра-
иль признает свадьбы, прове-
денные за границей, включая 
однополые союзы. Но если 
еврейская гетеросексуальная 
пара поженится за пределами 
страны и попытается разве-
стись в Израиле, у них все рав-
но не будет выбора, кроме как 
развестись через раввинский 
суд.

ÎÏÐÎÑ

В январе 2025 года рост 
занятости в США замедлил-
ся. Экономика США создала 
меньше рабочих мест, чем 
ожидалось, однако уровень 
безработицы при этом не-
ожиданно снизился. Это 
первый отчет о количестве 
рабочих мест с момента 
вступления в должность 
президента Дональда Трам-
па 20 января.

Число рабочих мест в не-
сельскохозяйственном секторе 
выросло на 143 000 в прошлом 
месяце против 307 000 в дека-
бре и прогноза DowJones в 169 
000. Уровень безработицы сни-
зился с 4,1% до 4%.

Замедление роста занято-
сти особенно заметно на фоне 
пересмотра Бюро статистики 
труда США  показателей заня-
тости вне сельского хозяйства 

за ноябрь и декабрь. Ноябрь-
ские приросты рабочих мест 
были скорректированы в сто-
рону увеличения на 49 000, в 
результате чего общее число 
составило 261 000. Аналогич-
ным образом, декабрьский 
прирост занятости был пере-
смотрен в сторону увеличения 
на 51 000, достигнув 307 000. 
Эти пересмотры привели к со-
вокупному увеличению на 100 
000 рабочих мест за два меся-
ца по сравнению с предыдущи-
ми оценками.

Хотя власти заявляли о 
«почти половине» вернув-
шихся в страну россиян,
больше половины уехав-
ших (64%) остались в той же 
стране, в которую изначаль-
но релоцировались. Около 
10% релокантов 2022–2023 
годов вернулись в Россию, 
показали результаты мони-
торинга РАНХиГС. Всего, по 
оценкам авторов исследо-
вания, в 2022 году Россию 
могли покинуть около 650 
000 человек.

Согласно результатам 
мониторинга Института при-
кладных экономических ис-
следований РАНХиГС, более 
четверти опрошенных (26,7%) 
меняли страну проживания 
во время эмиграции. Почти в 
половине случаев (46,8%) ре-
спонденты переезжали в дру-
гие государства минимум два 
раза, пишет Медуза.

Чаще всего участники 
опроса уезжали из России в 
Грузию (15,5% респондентов), 
Казахстан (10,5%), Армению 
(9,9%), Израиль (8,4%), Тур-
цию (8,3%), Германию (5,7%) 
и Сербию (4,6%).

При этом большинство 
россиян, которые изначально 
переехали в Грузию, Арме-
нию, Казахстан и Турцию, за-

тем уехали жить в 
другую страну.

Оценка авто-
ров исследова-
ния основана на 
данных нацио-
нальных стати-
стических служб 
государств, в 
которые преиму-
щественно пере-
езжают россияне, 
а также данных 
по пересечениям 
границ России и 

стран переезда.
Речь идет о странах СНГ, 

Грузии, государствах Евро-
союза, Израиле, США, Кана-
де, Австралии, Швейцарии, 
Турции, Сербии, Черногории, 
Монголии и Аргентине.

При этом опрошенные 
«Ведомостями» эксперты от-
мечают, что определить точно 
число людей, эмигрировав-
ших из России в 2022–2023 
годах, трудно, поскольку не 
все страны публикуют необ-
ходимую для этих расчетов 
статистику по въехавшим на 
их территорию мигрантам.

После начала полномас-
штабного российского втор-
жения в Украину в феврале 
2022 года некоторые гражда-
не РФ покинули страну.

Следующая большая вол-
на миграции произошла в 
сентябре 2022-го, когда рос-
сийские власти объявили в 
стране мобилизацию.

Сколько точно россиян уе-
хали из страны на фоне вой-
ны, неизвестно.

Данные РАНХиГС резко 
расходится с оценками коли-
чества вернувшихся россиян, 
которые приводили россий-
ские власти и пропаганда, от-
мечает Медуза.

Неоднозначная картина
 на рынке труда США

Исследование РАНХиГС: в Россию 
вернулись 10% релокантов

НА ФОНЕ ВОЙНЫ УРОВЕНЬ 
РАЗВОДОВ В ИЗРАИЛЕ

5,4 млрд человек в мире 
находятся под властью муж-
чин старше 70 лет, что со-
ставляет 67,5% населения 
Земли. Женщины управляют 
только 28 странами, что ох-
ватывает около 5% мирово-
го населения, приводит ста-
истику BILD Russian.

По данным издания, во 
всем мире все больше полити-
ческой власти находится в ру-
ках у пожилых мужчин, в част-
ности, в США, России, Иране, 
Индии и Китае.

Дональду Трампу - 78 лет, 
Владимиру Путину - 73 года, 
Си Цзиньпиню - 71 год, Масуду 
Пезешкиану - 70 лет, премье-
ру Индии Нарендре Моди - 74 
года.

"Из примерно 8 млрд зем-
лян 5,4 млрд человек, то есть 
67,5%, находится под властью 
мужчин старше 70 лет", - отме-
чае издание.  

На данный момент рекор-

дсмен по возрасту Поль Бийя, 
президент Камеруна. Ему 91 
год, и он занимает свою долж-
ность уже 42 года. При этом 
средний возраст в Камеруне 
чуть меньше 18 лет.

Женщинами руководят 380 
миллионов человек, чуть ме-
нее 5% населения мира. Это 
всего 28 стран.

Крупнейшие среди них - 
Мексика и Италия. Самая мо-
лодая женщина премьер-ми-
нистр Криструн Фростадоттир 
(Исландия). Ей всего 36 лет.

Отмечается, что при анали-
зе данных BILD считал прави-
телем не номинальных глав го-
сударств, а тех, кто фактически 
принимает ключевые решения. 

Две трети человечества находится 
под властью мужчин старше 70 лет

В ПРОШЛОМ ГОДУ ВОЗРОС НА 6,5%В ПРОШЛОМ ГОДУ ВОЗРОС НА 6,5%
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Бывшим подругам
Я не хочу разборок и скандалов, 
Подругам бывшим не скажу:  “Прощай!”
А просто молча выйду я из зала,
Где боли было непочатый край.

Двойной стандарт без перерыва в моде: 
Готовая жестоко осудить 
Других людей, но при любой погоде
Себя, как раз, за то же похвалить.

Совет смертельный ты даёшь по дружбе, 
В обиде оставаясь на меня
За то, что после отказала в службе.
Тебе в  защиту – доченька твоя!

О деньги! Ты переживаешь травму,
Когда приходит время заплатить...
 Чтоб не отдать, без совести и срама,
Звонишь, чтобы словами задушить.

Для той, что для тебя трудилась ночи,
Минуты не нашла продумать план,
Позорно отношения прикончив,
Толкнув при всех с небрежностью в капкан.

На просьбы в списке выбор  не оставишь,
Ты с болью принимаешь слово «нет».
 Со злостью отношения отравишь,
Из пулемёта расстреляв в ответ!

Я не хочу разборок и скандалов,
Подругам бывшим не скажу «Прощай».
Я по английски покидаю залу,
Где боли было непочатый край. 

Зависть
Тебя коробят все мои удачи,
И ранит даже малый мой успех.
Ты от моей удачи горько плачешь –
И становлюсь я ненавистней всех.

Свою ущербность явно ощущая,
Ты пораженье молча признаёшь.

А зависть ты улыбкой прикрываешь,
Просвечиваясь злобою насквозь.

Но злость твоя меня не напрягает.
Всю жизнь мне с нею рядышком идти.
Страдания твои мне помогают
Понять, что я на правильном пути.

Твои мученья часто ощущая, 
Не причинять тебе стараюсь боль.
Не приближаться я к тебе пытаюсь,
Мне не сродни твоя двойная роль.

Тебе счастливой зависть быть мешает,
Не позволяет жизнь тебе любить,
Быть может ты себя превозмогая,
Всё же решишься свет любви включить?

В каждой семье, дружбе, отношениях 
существует манипуляция, абьюз, которые 
к сожалению не всегда сразу заметны, а 
потому не всегда могут быть правильно 
распознаны и исправлены. Манипуляторы 
знают, что разоблачение оставит их безо-
ружными, пустыми и одинокими. Для этого 
они маскируются под заботливых, с боль-

шим интресом к вам - любящим людям. 
Часто вслух говорят о своей любви, выра-
жая вам свою признательность за помощь 
и дружбу. Часто ими оказываются братья, 
сёстры, дети и, к сожалению, иногда и сами 
родители. 

Седло – это аллегория, сравнение, ко-
торое часто на себе испытывают как жен-
щины, так и и мужчины. Я надеюсь, что это 
стихотворение многим поможет прислу-
шаться к своим внутренним ощущениям, 
которые, как радары, все осветят, чтобы  
сделать правильные выводы и принять 
справедливые решения по отношению к 
ковбоям..

Седло
Ты седла на меня не поставишь,
Мне на спину не сядешь верхом.
И по своему жить не заставишь
Под командным твоим каблуком.

Ты звонила, тебе приходилось 
"Безвозвратное время" терять.
Как же ты под конец разозлилась, 
Что меня не смогла оседлать! 

Я казалась такой тебе доброй,
Не умеющей вдруг отказать
И приятной, и слабой, удобной -
Почему бы в поездку не взять?

Я умею все глупости слушать,
Собеседника не перебив.
Разговорами слух мой разрушить
Ты стремилась, мой разум забив!

Почему доброта, как подарок,
Не способна любовь пробудить,                             
С ней расправившись лёгким ударом
Её жаждут себе подчинить?

Близок локоть, да вот, не укусишь
Как со мной тебе не повезло:
 НИЧЕГО от меня не получишь.
И без дела осталось седло!

Анжела БОРУХОВА

Автор популярных молодежных 
романов Анна Джейн (настоящее имя 
Анна Потапкина) стала самым издава-
емым автором в России в 2024 году. 
Об этом сообщает РБК со ссылкой на 
данные Российской книжной палаты.

Писательница обогнала по количе-
ству изданных произведений классика 
российской литературы Федора Достоев-
ского, который оказался на втором месте 
в рейтинге. Тройку лидеров замкнул ав-

тор «Мастера и Маргариты» и 
других знаковых произведений 
Михаил Булгаков.

Также в топе самых изда-
ваемых авторов оказались 
Александр Пушкин, Эрих Ма-
рия Ремарк, Джейн Остин, Лев 
Толстой, Джордж Оруэлл, Майк 
Омер и Стивен Кинг. Приме-

чательно, что американский 
автор, оказавшийся на 10 
месте, официально заявил о 
прекращении сотрудничества 
с российскими издательства-
ми из-за начала специальной 
военной операции (СВО), од-
нако некоторые его контракты 
до сих пор действуют.

ÐÀÇÌÛØËÅÍÈß ÂÑËÓÕ
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   Ðå äàê öèÿ íå âñòó ïà åò â 
ïå ðå ïèñ êó ïî ïî âî äó ìà òå ðè-
à ëîâ, íå ïðè íÿ òûõ ê ïå ÷à òè. 
Ðó êî ïè ñè íå âîçâ ðà ùà þò ñÿ è 
íå ðå öåí çè ðó þò ñÿ. Ðå äàê öèÿ 
îñ òàâ ëÿ åò çà ñî áîé ïðà âî îò-
êà çàòü â ïóá ëè êà öèè â ãà çå òå 
ëþ áîé ðåê ëà ìû, îáú ÿâ ëå íèÿ 
èëè àâ òî ðñ êî ãî ìà òå ðè à ëà. 
Çà ñî äåð æà íèå ðåê ëà ìû è 
îáú ÿâ ëå íèé ðå äàê öèÿ íå îò-
âå ÷à åò. Ìíå íèÿ, âûñ êà çàí-
íûå àâ òî ðà ìè ïóá ëè êó å ìûõ 
ìà òå ðè à ëîâ, íå îáÿ çà òåëü íî 
ñîâ ïà äà þò ñ ïî çè öè åé ðå äàê-
öèè. Ðó êî ïè ñè ïðè íè ìà þò ñÿ 
òîëü êî â îò ïå ÷à òàí íîì âè äå.
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ïå ðå ïèñ êó ïî ïî âî äó ìà òå ðè-
à ëîâ, íå ïðè íÿ òûõ ê ïå ÷à òè. 
Ðó êî ïè ñè íå âîçâ ðà ùà þò ñÿ è 
íå ðå öåí çè ðó þò ñÿ. Ðå äàê öèÿ 
îñ òàâ ëÿ åò çà ñî áîé ïðà âî îò-
êà çàòü â ïóá ëè êà öèè â ãà çå òå 
ëþ áîé ðåê ëà ìû, îáú ÿâ ëå íèÿ 
èëè àâ òî ðñ êî ãî ìà òå ðè à ëà. 
Çà ñî äåð æà íèå ðåê ëà ìû è 
îáú ÿâ ëå íèé ðå äàê öèÿ íå îò-
âå ÷à åò. Ìíå íèÿ, âûñ êà çàí-
íûå àâ òî ðà ìè ïóá ëè êó å ìûõ 
ìà òå ðè à ëîâ, íå îáÿ çà òåëü íî 
ñîâ ïà äà þò ñ ïî çè öè åé ðå äàê-
öèè. Ðó êî ïè ñè ïðè íè ìà þò ñÿ 
òîëü êî â îò ïå ÷à òàí íîì âè äå.

Òåêñòû ñ ýòèì 
  çíàêîì ïóáëèêóþòñÿ 
  íà ïðàâàõ ðåêëàìû®

ЛИЧНОЕ

Писательница Анна Джейн стала самым 
издаваемым в России автором в 2024 году
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В былые времена в чи-
кагской гостинице во время 
обеда иногда к гостям за стол 
усаживали манекен, который 
в шутку называли Людовик 
14-й, и обслуживали его на-
равне с живыми гостями. По-
чему? 

Таким был один из вопро-
сов, который задавали шестер-
ке эрудитов во время прошед-
шего недавно заседания Клуба 
веселых знатоков в Доме зна-
ний в Рамле. Об этом меропри-
ятии нужно рассказать подроб-
нее, потому что оно включала 
не только викторину, но и дру-
гие шоу и выступления.

Как мне объяснил перед 
началом руководитель проекта 
Лазарь Мираков, этот интеллек-
туально- развлекательный ве-
чер организован, среди прочего, 
как дань памяти скончавшемуся 
год назад Эдуарду Некталову, 
жителю Рамле. В прошлом он 
был одним из организаторов по-
добных же вечеров-праздников. 

По словам Лазаря Миракова, 
для организации вечера была 
создана творческая группа: Су-
зана Искияева, Артур Каводов, 
Ирина Абаева, Алик Шимунов, 
Маргарита Беньяминова. За 
компьютерное обеспечение, 
без которого это сложнейшее 
мероприятие невозможно было 
бы провести, отвечал Йосеф 
Катаев; музыкальное оформле-
ние взяла на себя фирма «Эду-
ард продакшн», а фирма "Капи-
тал" вела видеосъемку. 

Очень ценной была спон-
сорская поддержка Мирьям Ат-
циль. Нелегко получить в свое 
распоряжение помещение, и 
Клуб знатоков пожелал выра-
зить особую благодарность му-
ниципалитету города Рамле  за 
предоставленную возможность 
провести это мероприятие в 
Доме знаний города Рамле, а 
именно: мэру господину Михаэ-
лю Видалю, заместителю мэра 
господину Аврааму Джураеву,  
который, кстати, был среди по-
четных гостей вечера, члену 
горсовета Шмуэлю Бен Морде-
хаю. 

Почетным гостем была так-
же видный общественный дея-
тель Рамле, бывший заммэра и 

ныне председатель амуты "Ола-
мит" Зина Исхакова.

Праздничную атмосферу 
помог создать уже в самом на-
чале наш звездный дуэт: ак-
триса Ирена Абаева (которая 
в свое время сыграла главную 
роль в спектакле по моей пье-
се) исполнила зажигательный 
цыганский танец с выходом под 
великолепную гитарную игру и 
пение своего супруга Алика Ши-
монова. Гостям спела, сорвав 
аплодисменты, Елена Мираль.          

Но гвоздем программы, ко-
нечно, было шоу Клуб веселых 
знатоков.

Шестерке смелых предло-
жили отвечать на заковыристые 
вопросы, имея на обсуждение 
каждого вопроса всего 60 се-
кунд. Убежден, что нужно на-
звать поименно каждого из этой 
великолепной шестерки смель-
чаков, которые решились про-
демонстрировать свое умение 
творчески и логически мыслить:  
капитан команды Габриэль Ка-
вод (г. Ган Явне), Элла Моша-

ева (г. Рамле), 
Хаим Вилеви (г. 
Нетания), Шломо  
Каводов (г. Петах 
Тиква),  Ильяу 
Бараев (г. Ор Йе-
гуда), Рома Мо-
шеев (г. Рамле).

Они одержа-
ли убедительную 
победу со счетом 
5-2. Изящным, к 
примеру, был их 
ответ на ковар-

ный вопрос «Почему американ-
ская девочка была права, когда 
сказала, что США находятся в 
середине Иерусалима?» Зна-
токи сообразили, что нужно 
посмотреть на то, как пишется 
название «Иерусалим» на ан-
глийском: Jerusalem -  и отсюда 
уже было просто увидеть прямо 
посередине слова название ее 
страны - USA. 

Крутил волчок и следил, что-
бы все было «кашерно», чтобы 
зрители не подсказывали, дру-
гой организатор конкурса Артур 
Кавоков – в смокинге, в белых 
перчатках. 

Надо упомянуть, что среди 
почетных гостей был пребывав-
ший в те дни в Израиле незау-
рядный человек, прилетевший 
из Нью-Йорка известный об-
щественный деятель, музыко-
вед, исследователь Бухарского 
Шашмакома, основатель и глав-
ный редактор популярной во 
всем мире газеты The Bukharian 
Times Рафаэль Некталов, брат 
упомянутого выше Эдуарда 

Некталова ל"ז .  После  привет-
ствия  Джураев Авром вручил 
ему Почетную грамоту.

Автора этих строк также 
пригласили в качестве почет-
ного гостя, попросив не только 
зачитать один из вопросов, но 
и выступать в роли третейского 
судьи, если Знатоки будут не-
согласны с решением ведуще-
го, и такой случай произошел. 
Знатоки, на мой взгляд, верно 
ответили на непростой вопрос: 
первоклассников на олимпиа-
де по арифметике попросили 
дописать недостающие цифры 
в конце следующего ряда: 4-3-

3-6-4-5-***. Итак, вопрос: какие 
три цифры нужно дописать? 
Знатоки поняли, о чем речь, от-
ветили: последние три цифры в 
этом ряду будут 4-5-6.

Импозантный ведущий кон-
курса Лазарь Мираков счел от-
вет ошибочным – следовало 
дописать 4-6-6; все эти цифры 
означают число букв в названии 
цифр на русском языке: в слове 
«один» – 4 буквы, в слове «два» 
– 3 буквы и так далее. 

Знатоки не согласились с 
суровым решением ведущего, 
тут наступил мой черед выдать 
свой вердикт, и я однозначно 
встал на сторону Знатоков, ко-
торые действительно были бли-
стательны. Я оценил по досто-
инству их смекалку, понял, что 
из-за малого времени – всего 
одна минута на размышление и 
на подготовку ответа, а тут еще 
часы громко тикают, отсчитывая 
секунды – и просто ошиблись 
при подсчете букв в слове 8, ве-

дущий счел ответ неверным и 
не дал знатокам очка. Знатоки 
апеллировали ко мне, и я сво-
им авторитетом неподкупного 
третейского судьи присудил им 
очко, пояснив: это конкурс не 
на умение скрупулезно подсчи-
тывать буковки, а на эрудицию 
и соображение, ребята сообра-
зили верно, просто ошиблись 
немного, торопясь. И привел 
пример из жизни: если, к приме-
ру, в банке ошибутся в написа-
нии одной цифры или запятой 
и добавят клиенту вместо ты-
сячи шекелей миллион, то это 
считается ошибкой, и суд, если 

туда обратится клиент, возьмет 
сторону банка и позволит ему 
снять этот миллион со счета 
«счастливчика».

Да, а почему Людовик 14? 
Правильный ответ: этот мане-
кен подсаживали за стол, ког-
да число обедающих было 13 
- чтобы не смущать суеверных 
гостей.

Как сказано, в рамках ме-
роприятия состоялись также 
другие викторины и шоу. Напря-
женной была борьба в конкурсе 
«Угадай мелодию» - две участ-
ницы боролись за то, кто луч-
ше и быстрее узнает, из какого 
фильма прозвучала песня. Бой 
был равным, и победителя вы-
явила только последняя песня.

Много смеха и шуток про-
звучало во время конкурса 
«Музыкальные стулья». А еще 
были танцы, в фойе – фуршет, 
щедро накрытые столы с заку-
сками, пирожными, горячий чай 
в этот холодный вечер согревал 
души, как и вся атмосфера ве-
селого, профессионально – без 
единой накладки! – и с разма-
хом организованного праздни-
ка, который длился около трех 
часов, пролетевших как одно 
мгновение, потому что ни одну 
минуту не было скучно. В бесе-
де со мной Лазарь Мираков так-
же подчеркнул, что планирует 
в дальнейшем организовывать 
такие вечера как место, где есть 
возможность для самовыраже-
ния гостей, и что видит в этом 
свою главную задачу. И публика 
действительно получала воз-
можность для самовыражения!

ÊËÓÁ ÇÍÀÒÎÊÎÂ НИ МИНУТЫ НЕ СКУЧАЛИ
Юрий

МООР-
МУРАДОВ                     

Эдуард НекталовЭдуард Некталов
1953-20251953-2025
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Сейчас много всяких экс-
периментальных театров, 
режиссёрских проб, каких-то 
экзотических пьес. Много хо-
роших актёров, которым за 
неимением достойных деко-
раций приходится выискивать 
нестандартные пути для само-
выражения на сцене. 

Современный театр отлича-
ется тем, что обычным человече-
ским отношениям в спектаклях 
режиссёры предпочитают экви-
либристику со стульями, игру с 
неодушевлёнными предметами, 
типа коллекции старой обуви, 
немыслимые прыжки по сцене, 
якобы выражающие рвущуюся 
наружу душу героя, какие-то не-
обоснованные крики, неожидан-
ные возгласы, заставляющие 
зрителя вздрагивать… 

Я часто хожу в театр. И, к со-
жалению, часто попадаю в бала-
ган. Бывает нередко: выходишь 
после спектакля и думаешь: а о 
чём это было? И даже для себя 
сложно сформулировать основ-
ную мысль только что увиден-
ного. Такие представления не 
оставляют в душе ни малейшего 
следа, просто в очередной раз 
зарекаешься больше не «экспе-
риментировать». Но зарок нару-
шаешь снова и снова… Удовлет-
ворение от просмотра – это тот 
«бонус», который в наше время 
не часто получаешь от театраль-
ного искусства. 

С такими мыслями мы с му-
жем и пошли на эту премьеру. 
Нет! В действительности были 
на этот раз и другие мысли, 
потому что ставили спектакль 
коллеги по «Музе» – это Центр 
культуры бухарскоеврейской 
интеллигенции. Там работают 
хорошо знакомые нам люди с 
родными лицами. 

Я, как член коллектива 
«Музы», очень волновалась, по-
нимая, что это их первая серьёз-
ная работа. Да и автор очень 
непрост. Бангиева походя читать 
нельзя, я это хорошо поняла, 
когда делала о нём фильм. Там 
глубина, массив знаний пред-
мета, о котором он пишет, и за-
старелая боль всего еврейского 
народа. Глыба! Его пьесу и на 
большой сцене нелегко было бы 
поставить. И тема чересчур се-
рьёзна… 

Отправить зрителя в дале-
кие от нас века, в другие страны, 
передать весь шарм дворцовой 
жизни, да ещё в неведомой Ин-
дии, рассказать о таком сложном 
для обычного обывателя музы-
кальном жанре, как Шашмаком. 
Вообще, передать нюансы со-
всем неплотской, духовной люб-
ви двух молодых людей, которые 
никогда в жизни так и не увидели 
друг друга – это задача не из лёг-
ких. Люди и сейчас «любят» на 
расстоянии, но это, скорее, при-
хоть, не сравнить нашу жизнь с 
её средствами коммуникации и 
то время, когда письма друг дру-
гу отправляли с посыльными и 
ждали долгими месяцами ответа 
от любимых. 

И вот – мы на месте. Простой 
зал обычного дома культуры, 

даже без подмостков, которые 
свойственны театру. Освоившись 
и усевшись в кресло, я взглянула 
туда, где должна быть сцена. И – 
все! Атмосфера… Она сразу же 
захватила меня и предложила 
сыграть в этот извечный альянс: 
театр – зритель. Декораций не 
было. Но они вдруг возникли в 
моем воображении. На сцене 
были аккуратно установлены 
стенды с изображёнными на 
них мотивами восточной жизни, 
её персонажами и присущей ей 
атрибутикой. На полу лежал ко-
вёр, то есть циновка с незамыс-
ловатыми предметами обихода 
небогатого человека. С волнени-
ем мы ждали начала. 

После вступительных слов 
автора пьесы, Роберта Бангиева, 
и режиссёра, Ирины Абаевой, 
всё замерло в ожидании. Пред-
ставляю, как волновались там, за 
умело натянутым временным за-
навесом, наши дорогие актёры. 

На сцену выпорхнула, как ба-
бочка, одухотворённая принцес-
са Зебунисо (Дина Калантарова). 
Она самозабвенно читала свои 
песни-стихи, и все её существо 
взывало к Любви. Зрители не 
могли шевельнуться, так заворо-
жила она всех своей летучестью, 
лёгкостью и пластикой. И надо 
сказать, что всё внимание было 
приковано к ней на протяжении 
всего спектакля. Богатая мимика 
актрисы и её искренность не раз 
заставляли пережить те чувства, 
которые испытывала её героиня. 

Нельзя не сказать об очень 
ярких образах шаха и его супру-
ги. Они были такими разными, 
но так хорошо дополнявшими 
друг друга, как и положено в 
жизни. Маргарита Беньямино-
ва – в жизни фонтан эмоций. И 
здесь она не изменила своей 
манере, сыграла очень ярко 
мать принцессы. Вынужденная 
покорность восточной женщины 
в сочетании с таким брызжущим 
темпераментом удивительно хо-
рошо вписались в роль любящей 
матери, не знающей, как помочь 
своей непокорной дочери. От 
чувства безысходности она при-
бегает к помощи своей мудрой 
подруги, чтобы та помогла убе-
дить шаха принять правильное 

решение. 
Елена Миракова в роли под-

руги неотразима. Ты ей веришь 
и уважаешь её красноречие, 
которому внял даже сам шах. А 
Элияу Чульпаев, игравший отца 
Зебунисо, – это был настоящий 
шах! Медленная речь, с чувством 
и расстановкой, давала сразу 
понять, какого ранга государ-
ственный деятель перед тобой. 
В то же время появившийся на 
сцене и сидящий на простой ци-
новке музыкант, бедный, но так 
талантливо воспевший любовь к 
принцессе еврей из Самарканда 
Самари Канд (Артур Каводов) 
казался настолько открытым и 
искренним, что ты невольно про-
никался этим высоким чувством, 
заставлявшим во все времена 
двигать горы. 

Отдельно нужно сказать об 
юной исполнительнице индий-
ских танцев, Лиэль Баракаевой. 
Самая молодая актриса, она 
зачарована пряными мелодия-
ми индийской музыки, самосто-
ятельно изучает культуру индий-
ского танца, и в спектакль очень 
гармонично вписалась её роль 
танцовщицы на званом вечере. 
Все же действие происходит в 
Индии, хоть она и находилась 
тогда под властью персидского 
шаха. 

И даже второстепенные 
роли – служанка Азиза (Некка-
дам Хаимова), друг – купец из 
Самарканда (Лазарь Мираков, 
он же сорежиссёр постановки) и 
еврейский певец-макомист (Алик 
Шимунов) – все они привнесли в 

спектакль тот тонкий колорит, ко-
торый присущ Востоку. 

Кстати, певец сам исполнил 
маком «Ушшоки Самарканд» на 
стихи Зебунисо, аккомпанируя 
себе на дойре. И это был пример 
того самого  макомного высоко-
го искусства, которое до сих пор 
является Песнью Песней бухар-
ских евреев. Иногда, в моменты 
особых переживаний и душев-
ного смятения главной героини 
вдруг из ниоткуда возникал бар-
хатный баритон чтеца, Лазаря 
Миракова, обволакивая слух и 
погружая зрителя в мелодику 
восточных рубаи. 

Вообще, всё – от условных 
декораций до используемой в 
спектакле персидской музы-
ки; от колоритных костюмов до 
стульев, на которых восседали 
царственные особы; от мимики 
актрисы в отсутствии ролевых 
слов, когда только так можно 

было передать обуревающие 
её чувства, до трагических ак-
кордов, когда все действующие 
лица склонились перед постиг-
шим их горем – все было сде-
лано с огромной любовью, уча-
стием и вниманием к каждой 
детали… 

Я знаю, сколько времени и 
сил было потрачено каждым 
участником этого спектакля в 
процессе долгой подготовки к 
премьере. Хочется выразить 
благодарность и тем, кто остал-
ся «за кадром». Это, конечно, те-
атральный художник Александр 
Авраам, благодаря его работе 
мы ещё до спектакля перенес-
лись в атмосферу Азии прошлых 
веков. И костюмер Мирьям 
Ациль, дополнившая необыкно-
венно красивыми украшениями, 
созданными ее руками, костюмы 
героев. Это помощник директора  
Борис Исхаков, работники сцены  
Альберт Чульпаев и Соломон Ко-
ган, звукорежиссёр  Миша Сапо-
жников, мастер художественного 
оформления Ариэль Толмас. 

И, естественно, отдельно 
хочется поблагодарить директо-
ра театра и актрису Маргариту 
Беньяминову, которая блестя-
ще сыграла свою роль матери 
Зебуниссо. А также консультан-
та спектакля Мирьям Юсупо-
ву-Бангиеву, внёсшую немалый 
вклад своими советами во время 
подготовки представления, и ре-
жиссёра Ирину Абаеву, которая 
тоже, кстати, сопровождала сво-
им танцем пение Шашмакома. 

– Это мой второй спектакль, 
который я поставила в театре 
«Муза». Первым был – «Дед 
Мороз и три царицы Эстер» по 
пьесе покойного Виктора Бох-
мана, – сказала режиссер Ирина 
Абаева. – Для меня была важ-
ным донести до зрителя автор-
ских замысел, который строился 
на притче о любви поэтессы и 
бухарского еврея из Самаркан-
да. Это красивая и трогательная 
сказка для взрослых.

Одним словом, спектакль 
удался, публика насладилась 
игрой актёров и, главное, по-
слевкусие спектакля до сих пор 
остаётся при воспоминании о 
нём. Осталось только пожелать 
театру не останавливаться на 
премьере и обязательно сыграть 
спектакль ещё не раз и на раз-
ных сценах. Ну, а всем актёрам 
– здоровья и творческих успехов! 

Лолита БЛОХ 
Петах-Тиква, Израиль

ÒÅÀÒÐ

аже без подмостков которые решение

Премьера театра драмы "Муза"Премьера театра драмы "Муза"

ЭТО КРАСИВАЯ И ТРОГАТЕЛЬНАЯ 
СКАЗКА ДЛЯ ВЗРОСЛЫХ

Зебунисо или Зеб ун-Ниса Бегум Сахиба 
(1639–1702), Шахджаханабад, нынешний Дели) 
— персоязычная поэтесса, дочь падишаха импе-
рии Великих Моголов Аурангзеба.

Владела персидским, арабским и урду, тюркским 
языками, изучала философию, литературу, астроно-
мию. Славилась своей каллиграфией. Отличалась 
красотой.

Автор комментария к Корану «3еби тафасир» 
(Краса толкований). Поэтическое наследие насчи-
тывает около 4 тысяч беитов и газелей, главным об-
разом на персидском языке. Основной темой поэти-
ческого творчества Зебуннисы является положение 
восточной женщины, её внутренние переживания, 
униженность и душевное благородство.

Биё, ки зулфи каҷу

Биё, ки зулфи каҷу чашми сурмасо ин ҷост, 
Нигоҳи гарму адоҳои дилрабо ин ҷост. 

Карашма – теғу мижа – ханҷару нигаҳ – алмос, 
Шаҳодат ар талабӣ, Дашти Карбало ин ҷост. 

Агар биҳишт диҳандат, фиреби кас нахӯрӣ, 
Қадам зи майкада берун манеҳ, ки ҷо ин ҷост. 

Китобхонаи олам варақ-варақ ҷустам, 
Хати ту дидаму гуфтам: «Муддао ин ҷост!» 

Закоти ҳусн, агар медиҳӣ барои Худо, 
Биё, ки Зебунисо ҳамчу ман гадо ин ҷост.

Справка

Дина Калонтарова в роли Дина Калонтарова в роли 
поэтесы Зебунисопоэтесы Зебунисо



13 - 19 ФЕВРАЛЯ 2025 №1201 15www.BukharianTimes.org The Bukharian Times

Многие из нас не пред-
ставляют вечер без любимых 
закусок. Однако дерматологи 
предупреждают: некоторые из 
них могут ускорять процессы 
старения кожи. Доктор Кейт 
Джеймсон из Youth Lab AUS 
отмечает, что употребление 
продуктов с высоким гликеми-
ческим индексом перед сном 
может привести к воспалению 
и разрушению коллагена, что 
способствует появлению мор-
щин и потере упругости кожи.

Почему вечерние пере-
кусы могут быть опасны 

для кожи?

Продукты с высоким содер-
жанием сахара и быстрых угле-
водов вызывают резкий подъем 
уровня глюкозы в крови. Это за-
пускает процесс гликирования — 
присоединения молекул сахара 
к белкам, таким как коллаген и 
эластин. В результате эти бел-
ки теряют свою функциональ-
ность, что приводит к снижению 
эластичности кожи и появлению 
морщин.  

Какие продукты стоит
 избегать перед сном?
Доктор Джеймсон рекомен-

дует отказаться от следующих 
вечерних перекусов:

 • Чипсы
 • Печенье
 • Белый шоколад
 • Энергетические напитки
Эти продукты не только спо-

собствуют набору веса, но и 
негативно влияют на состояние 
кожи.

Чем заменить 
вредные перекусы?
Чтобы удовлетворить вечер-

ний голод без вреда для кожи, 
можно выбрать следующие по-
лезные альтернативы:

 • Смесь ягод
 • Морковные палочки с хуму-

сом

 • Небольшая порция творога
 • Горсть миндаля
 • Яблоко с арахисовым мас-

лом
Эти продукты богаты антиок-

сидантами, витаминами и полез-
ными жирами, которые поддер-
живают здоровье и молодость 
кожи.

Доктор Шамми Тисан, дер-
матолог, ранее скептически от-
носившаяся к возможности за-
медления процессов старения, 
теперь утверждает, что правиль-
ное питание и здоровый образ 
жизни могут существенно повли-

ять на состояние кожи. Она под-
черкивает важность отказа от 
сахара и переработанных про-
дуктов в пользу антиоксидантов 
и омега-3 жирных кислот.

Еще в начале 2000-х годов 
исследования показали связь 
между высоким потреблением 
сахара и ускоренным старением 
кожи. Однако лишь в последние 
годы эта тема получила широкое 
освещение, и все больше специ-
алистов обращают внимание на 
влияние питания на внешний 
вид и здоровье кожи.

Прием пищи под гаджеты 
может иметь негативные по-
следствия для здоровья ре-
бенка.

Как передает Oxu.Az, 
врач-эндокринолог, основатель-
ница школы питания и гормо-
нального здоровья Seeds Юлия 
Сидорова объяснила в разгово-
ре с gazeta.ru, почему не стоит 
разрешать детям принимать 
пищу под мультфильмы и гад-
жеты.

Основной причиной, по ко-
торой стоит отказаться от еды 
перед экраном, является риск 
захлебывания. Когда ребенок 
поглощен происходящим на 

экране, он может не замечать, 
что происходит с едой.

"Это может привести к си-
туации, когда дети начинают 
глотать еду, не пережевывая ее 
должным образом, или же вооб-
ще забывают о процессе жева-
ния", - комментирует Сидорова. 
Это повышает вероятность по-
перхивания и даже удушья, осо-
бенно если ребенок ест быстро 
или запивает пищу напитками, 
не следя за процессом.

По мнению врача, питание - 
это не только процесс потребле-
ния пищи, но и возможность для 
семьи провести время вместе и 
обменяться впечатлениями. Ког-
да ребенок ест перед экраном, 
он не взаимодействует с роди-
телями или братьями/сестрами. 
Кроме того, согласно исследова-
ниям, дети, которые принимают 
пищу вместе с семьей, чаще вы-

бирают более полезные продук-
ты, например овощи и фрукты.

"Во время приема пищи под 
мультфильмы дети теряют спо-
собность ориентироваться в 
собственных ощущениях голода 
и насыщения. Гаджеты отвлека-
ют ребенка от того, что происхо-
дит с его телом, и он может про-
должать есть, даже когда уже 
сыт. Это приводит к перееданию 
и нарушению естественного вос-
приятия голода", - отметила она.

Чтобы научить детей пра-
вильному поведению за столом, 
Сидорова рекомендует начи-
нать с разделения времени на 
еду и время с гаджетами. Также 
эксперт отмечает, что стоит вы-
бирать для ребенка здоровую 
пищу, избегая "пустых" калорий, 
которые часто ассоциируются с 
гаджетами и экранными развле-
кательными программами.

Гаджеты разрушают 
пищевые привычки детей

Ученые из Университета 
Сваби (Пакистан) в составе 
международного научного кол-
лектива установили, что пло-
ды, кожура, масло, экстракт и 
сок граната могут снижать риск 
развития рака простаты, моче-
вого пузыря, груди, кожи, лег-
ких и толстой кишки.

Как передает Oxu.Az, резуль-
таты исследования опублико-
ваны в журнале Food Science & 
Nutrition (FSN).

По словам исследователей, 
особую роль в обеспечении ан-
типролиферативных, противо-
опухолевых и противовоспали-
тельных свойств граната играют 
антиоксиданты. К ним относятся 
такие полезные вещества, как 
полифенолы, флавоноиды и та-
нины. Они снижают воспаление, 
препятствуют образованию опу-
холей и замедляют рост раковых 
клеток.

Кроме того, ученые подчер-
кнули, что регулярное употребле-
ние граната может предотвратить 
метастазирование рака - его рас-
пространение на другие части 
тела. Также гранат богат клетчат-

кой, минералами и витаминами, 
при этом содержит мало жира 
и калорий. Употребление его в 
пищу помогает бороться с лиш-
ним весом - одним из факторов 
риска развития онкологических 
заболеваний.

Некоторые исследования 
также показывают, что эллагота-
нины, содержащиеся в гранате, 
могут защищать от болезни Аль-
цгеймера и Паркинсона. Тем не 
менее гранат может влиять на 
эффективность лекарственных 
препаратов, в том числе препа-
ратов от гипертонии, поэтому 
употреблять этот продукт в рам-
ках вспомогательной терапии 
различных заболеваний стоит с 
осторожностью.

Гранат снижает риск 
развития шести видов рака

Вечерние перекусы ускоряют старение

Кто сказал, что после 60 
лет жизнь постепенно движет-
ся к закату? Конечно, в этом 
возрасте тело меняется, и это-
го нельзя не заметить. Однако 
правильные привычки помо-
гут отлично себя чувствовать 
вне зависимости от цифры в 
паспорте.

Питание играет очень важ-
ную роль для нашего здоровья. 
Вот несколько пищевых привы-
чек, от которых врачи рекомен-
дуют отказаться после 60 лет.

Есть мало продуктов 
с пробиотиками

С возрастом разнообразие 
бактерий в нашем кишечнике 
снижается. И это, увы, может 
влиять на многие аспекты жиз-
ни. В том числе из-за этого вы 
можете набирать вес: изменения 

способны затронуть гормоны, от-
вечающие за чувство сытости и 
голода.

Именно пробиотики помогут 
вашему кишечнику оставаться 
здоровым. Обратите внимание 
на следующие продукты:

лук и чеснок; картофель;
рис; бобовые; кешью и фи-

сташки.

Не следить 
за скрытым сахаром

Вы наверняка слышали со-
веты есть поменьше сахара. Но 
речь идет не только о том, чтобы 
отказаться от привычки класть 
три кубика рафинада в чай.Дело 
в том, что сахар проникает в 
ваше меню гораздо чаще, даже 
если вы не относите себя к слад-
коежкам. Добавленный сахар 

можно найти в полуфабрикатах, 
готовых соусах и заправках, вы-
печке. Изучайте составы перед 
покупкой и откажитесь от еды, 
если в списке ингредиентов са-
хар находится на первых местах.

Ограничивать себя в еде
Врачи рекомендуют сосредо-

точиваться не на том, какие про-
дукты надо непременно убрать 
из меню, а, наоборот, концентри-
ровать внимание на питатель-
ных веществах, которые нужны 
организму для здоровой работы 
всех систем.Например, защитите 
свое сердце с помощью продук-
тов с большим количеством жир-
ных кислот омега-3. Добавьте в 
рацион грецкие орехи, семена 
льна, жирную рыбу и водоросли.

Есть недостаточно белка
Белок помогает сохранить 

мышечную массу, силу и здоро-
вье костей. Это особенно важно 
для людей старше 60 лет, так как 
в этом возрасте вы начинаете 
терять мышцы, а недостаточное 
потребление белка может только 
ускорить этот процесс.Включите 
в меню яйца, лосося, курицу, ин-
дейку.

Пить мало воды
С возрастом люди хуже чув-

ствуют жажду, поэтому после 60 

лет риск довести себя до обе-
звоживания возрастает. Поэтому 
старайтесь всегда держать под 
рукой бутылочку с чистой водой.

Есть по ночам
«Ночной дожор» может доро-

го обойтись вашему здоровью. 
Во-первых, вечером люди часто 
срываются на ультраобрабо-
танную и калорийную пищу, что 
повышает риск набора веса и ко-
лебаний сахара в крови.Во-вто-
рых, с полным желудком будет 
сложно как следует выспаться, 
а качество сна сильно влияет на 
самочувствие.

Есть недостаточно 
клетчатки

Одна из самых вредных пи-
щевых привычек — не включать 
в меню достаточно продуктов 
с пищевыми волокнами. Нера-
створимая клетчатка помогает 
поддерживать регулярный стул 
пишет издание ETNT. А еще 
клетчатка важна для контроля 
давления и снижения сахара в 
крови.

Чтобы получить хорошую 
дозу клетчатки, попробуйте 
включить в свой ежедневный ра-
цион такие продукты, как ягоды, 
овсянка, яблоки, фасоль или нут.

ÌÅÄÈÖÈÍÀ
Рубрику 

ведет
кандидат 
мед.наук
Светлана

ИСХАКОВА

Грамотный рацион – залог красивой фигуры и отличного Грамотный рацион – залог красивой фигуры и отличного 
самочувствия в любом возрасте. Узнайте, какие измене-самочувствия в любом возрасте. Узнайте, какие измене-

ния стоит внести в свое меню после 60 летния стоит внести в свое меню после 60 лет

ЕСЛИ ВЫ СТАРШЕ 60 ЛЕТ, ИЗБЕГАЙТЕ 
ЭТИХ СЕМИ ПРИВЫЧЕК В ПИТАНИИ
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6 февраля семья Исаака и Веры Ша-
каровых провела бар мицву своему сыну  
Габриэлю Шакарову. Готовил бар-мицва 
боя наставник  Рахмин Плиштиев. В суб-
боту во время проведения молитвы ша-
харит и мусаф бар-мицва бой сидел на 
почётном месте облачённый в красивый 
национальный халат-жома. Бар-мицва 
бой Габриэль Шакаров удостоился выно-
са Сефер Торы, блестяще прочитал бла-
гословение на цицит, тфилин и отрывки из 
Торы (парашат " Бешалах").   

Затем его поздравили, благослови-
ли родители, дедушка, родные, близкие, 
друзья: Шакаров Авром, Марк и Белла 
Шакаровы, Рома и Ира Рибиевы, Алла 

Шакарова, Борис и Фрида Абаевы, Мари-
на Батурова, Алексей и Ольга Якубовы, 
Рена Абаева, Борис и Даяна Шакаровы, 
Жонатан и Речель Шакаровы, Элизабет 
Шакарова и многие другие. Рав  Барух 
Бабаев создал  всем праздничное на-
строение своими прекрасными песнями, 
посвящёнными обряду бар-мицва. От 
имени руководителей и работников Цен-
тра и Канесои Калон раббай Барух Баба-
ев поздравил родителей и благословил 
бар-мицва боя Габриэля Шакарова, пре-
поднёс ему поздравительный сертификат 
и живую Тору. Сэудат мицву провели в од-
ном из красивейших залов центра.

“Family program”
8 Февраля в моцей шаббат продол-

жали проведение программы для детей 
“Family program”. Ведущий и спонсор 
программы – активист нашей общины 
Реувен Юсупов. Он очень интересно и со-
держательно провёл этот вечер, все дети 
приняли активное участие. Рубен Юсупов 
рассказал интересные истории еврейско-
го народа, о недельной главе Торы «Бе-
шалах» и многое другое, а также провёл 
конкурсы на знание Торы.  По окончании 
программы победителям вручили памят-
ные подарки и всех участников угостили 
пиццей и сладкими напитками. Все участ-
ники с весёлым настроением и повышен-
ной духовностью покидали зал центра.    

Не забудьте присоединиться к нам в 
следующем Motzaei Shabbat.

Фото автора.
Для подробной 

информации звоните 
по телефону: 917-600-3422, 

Борис Бабаев. 
borisbabayev@yahoo.com

Борис
БАБАЕВ,

руководитель
информотдела
Канесои Калон

ÍÀØÀ ÎÁÙÈÍÀ

ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ
ГЛАВНОЙ СИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОНГЛАВНОЙ СИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОН
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19 февраля – самый радост-19 февраля – самый радост-
ный и памятный день нашей ный и памятный день нашей 
большой и дружной семьи. Ров-большой и дружной семьи. Ров-
но 80 лет тому назад родился но 80 лет тому назад родился 
Пинхас Абрамович Иноятов, наш Пинхас Абрамович Иноятов, наш 
дорогой, любимый папа, безза-дорогой, любимый папа, безза-
ветно преданный супруге муж, ветно преданный супруге муж, 
уважаемый зятьями тесть, а не-уважаемый зятьями тесть, а не-
вестками – свёкор, человек, ко-вестками – свёкор, человек, ко-
торым по праву гордятся и род торым по праву гордятся и род 
Иноятовых, и вся еврейская об-Иноятовых, и вся еврейская об-
щина Бухары и Нью-Йорка!щина Бухары и Нью-Йорка!

Уроженец древней и благород-Уроженец древней и благород-
ной Бухары, наш отец родился в ной Бухары, наш отец родился в 
семье Авраама Коэна и Кисио Ино-семье Авраама Коэна и Кисио Ино-
ятовых – авторитетных и мудрых ятовых – авторитетных и мудрых 
представителей рода. Он рано по-представителей рода. Он рано по-
терял своего отца, но, несмотря на терял своего отца, но, несмотря на 
это, родственники воспитывали его это, родственники воспитывали его 
так, чтобы он знал законы иудаиз-так, чтобы он знал законы иудаиз-
ма и следовал им в своей жизни, ма и следовал им в своей жизни, 
как подобает представителю рода коэнов, как подобает представителю рода коэнов, 
происходящему от библейских пророков Мо-происходящему от библейских пророков Мо-
исея и Ахарона.исея и Ахарона.

Дорогой папа!Дорогой папа!
Сегодня нам бы хотелось поблагодарить Сегодня нам бы хотелось поблагодарить 

Вас за каждый день, проведённый вместе, за Вас за каждый день, проведённый вместе, за 
каждый совет, постоянное внимание к детям, каждый совет, постоянное внимание к детям, 
внукам и правнукам. внукам и правнукам. 

Вы – один из образованных и эрудирован-Вы – один из образованных и эрудирован-
ных представителей своего поколения, кото-ных представителей своего поколения, кото-
рое выросло в непростые после-рое выросло в непростые после-
военные годы, и смогло добиться военные годы, и смогло добиться 
потрясающих успехов в обще-потрясающих успехов в обще-
ственной и личной жизни.ственной и личной жизни.

В 1965 году Вы поступили на В 1965 году Вы поступили на 
очное отделение химико-био-очное отделение химико-био-
логического факультета Самар-логического факультета Самар-
кандского государственного уни-кандского государственного уни-
верситета им. Алишера Навои и верситета им. Алишера Навои и 
блестяще окончили этот универ-блестяще окончили этот универ-
ситет. Вернувшись в Бухару вы ситет. Вернувшись в Бухару вы 
стали работать по профессии, стали работать по профессии, 
химиком-технологом, а затем химиком-технологом, а затем 
возглавили крупный строитель-возглавили крупный строитель-
ный трест №163, который возвел ный трест №163, который возвел 
большой детский сад, городскую большой детский сад, городскую 
больницу, и другие объекты го-больницу, и другие объекты го-
родского и областного значения.родского и областного значения.

Судьба была благосклонна к Судьба была благосклонна к 
Вам во всем. И особенно в лич-Вам во всем. И особенно в лич-
ной жизни.ной жизни.

Летом 16 августа 1966 года Летом 16 августа 1966 года 

вы соединили свою судьбу с самой красивой вы соединили свою судьбу с самой красивой 
девушкой Бухары Неккадам-Ниной, выпускни-девушкой Бухары Неккадам-Ниной, выпускни-
цей медицинского училища, дочерью Израиля цей медицинского училища, дочерью Израиля 
и Лео Базаровых. Ее имя не случайно перево-и Лео Базаровых. Ее имя не случайно перево-
дится как девушка, приносящая удачу. Наша дится как девушка, приносящая удачу. Наша 
мама именно такой и оказалась. Мало того, мама именно такой и оказалась. Мало того, 
что все дела отца быстро пошли вверх – он что все дела отца быстро пошли вверх – он 
сделал блестящую карьеру на своем предпри-сделал блестящую карьеру на своем предпри-
ятии, но Хашем также одарил эту молодую, ятии, но Хашем также одарил эту молодую, 
красивую, образованную пару, инженера-хи-красивую, образованную пару, инженера-хи-
мика и медсестры-акушерки, прекрасными мика и медсестры-акушерки, прекрасными 
детьми: Беньямином, Анжелой, Оксаной и детьми: Беньямином, Анжелой, Оксаной и 
Славиком. Родители очень Славиком. Родители очень 
любили нас, дали нам хо-любили нас, дали нам хо-
рошее воспитание, горди-рошее воспитание, горди-
лись нашими успехами.лись нашими успехами.

Дорогой папа!Дорогой папа!
Вы долго откла-Вы долго откла-

дывали наш пере-дывали наш пере-
езд в Америку, хотя езд в Америку, хотя 
все родственники все родственники 
к этому времени к этому времени 
уже обосновались уже обосновались 
в этой прекрасной в этой прекрасной 

стране, в которой мы быстро устроились, по-стране, в которой мы быстро устроились, по-
лучили высшее образование и состоялись в лучили высшее образование и состоялись в 
качестве специалистов высокого класса.качестве специалистов высокого класса.

Приехав в новую страну, Вы освоили ан-Приехав в новую страну, Вы освоили ан-
глийский язык, окончили Bramson Ort Collage, глийский язык, окончили Bramson Ort Collage, 
где получили диплом бизнес-менеджера.где получили диплом бизнес-менеджера.

Папа!Папа!
Вы самый добрый, мудрый и заботливый Вы самый добрый, мудрый и заботливый 

человек из всех, кого мы знаем в нашей жизни. человек из всех, кого мы знаем в нашей жизни. 

Вы никогда не даёте нам сойти с дистан-Вы никогда не даёте нам сойти с дистан-
ции, опустить руки и просто загрустить. ции, опустить руки и просто загрустить. 
Ваши благословения в каждый Шаббат Ваши благословения в каждый Шаббат 
окрыляют нас и дают новые силы для окрыляют нас и дают новые силы для 
работы, творческого поиска и успехов.работы, творческого поиска и успехов.

В этот радостный, юбилейный день, В этот радостный, юбилейный день, 
когда вы вместе с мамой отметите так-когда вы вместе с мамой отметите так-
же почти шесть десятков лет счастли-же почти шесть десятков лет счастли-
вого супружества, хотим поблагодарить вого супружества, хотим поблагодарить 
и её за ту огромную и всепоглощающую и её за ту огромную и всепоглощающую 
любовь, которой она одарила Вас и всю любовь, которой она одарила Вас и всю 
нашу семью, ту атмосферу уважения, нашу семью, ту атмосферу уважения, 
взаимопонимания, взаимоподдержки, взаимопонимания, взаимоподдержки, 
которую она создала в нашей счастли-которую она создала в нашей счастли-
вой и такой жизнерадостной семье!вой и такой жизнерадостной семье!

Дорогие наши родители!Дорогие наши родители!
В этот радостный и знаменательный день В этот радостный и знаменательный день 

мы, ваши дети и внуки, от всей души хотим мы, ваши дети и внуки, от всей души хотим 
пожелать вам отменного здоровья, твёрдости пожелать вам отменного здоровья, твёрдости 
духа, хорошего и доброго настроения каждый духа, хорошего и доброго настроения каждый 
Божий день, который мы начинаем и заверша-Божий день, который мы начинаем и заверша-
ем!ем!

Папа, оставайтесь таким же весёлым, от-Папа, оставайтесь таким же весёлым, от-
важным и великодушным, бодрым и жизнера-важным и великодушным, бодрым и жизнера-
достным! Спасибо Вам за мудрость, интуицию достным! Спасибо Вам за мудрость, интуицию 
и обаяние!и обаяние!

Старайтесь больше улыбаться и никогда Старайтесь больше улыбаться и никогда 
не стареть душой!не стареть душой!

Ваши дети Беньямин, Анжела, Ваши дети Беньямин, Анжела, 
Оксана и Славик с семьями;                         Оксана и Славик с семьями;                         
любящие внуки: Лиана, Инесса, любящие внуки: Лиана, Инесса, 
Миша, Лиля, Илана, Ева, Эйтан, ПдамМиша, Лиля, Илана, Ева, Эйтан, Пдам

Нью-Йорк – Москва - ИерусалимНью-Йорк – Москва - Иерусалим

ЗАМЕЧАТЕЛЬНЫЙ ЗАМЕЧАТЕЛЬНЫЙ ЮБИЛЕЙЮБИЛЕЙ
Пинхасу Абрамовичу Иноятову – 80!

Наша дружная семья. Бухара, 1982 г.Наша дружная семья. Бухара, 1982 г.

Семья Иноятовых, Нью-Йорк, 2018 г.Семья Иноятовых, Нью-Йорк, 2018 г.Путешествие в Индию, 1985 г.Путешествие в Индию, 1985 г.

Молодожены Пинхас и Нина Иноятовы, 1966 г.Молодожены Пинхас и Нина Иноятовы, 1966 г.

Пинхас и Нина Иноятовы, Нью-Йорк, 2006 г.Пинхас и Нина Иноятовы, Нью-Йорк, 2006 г.
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Дорогой Амак!Дорогой Амак!
Уже больше тридцати лет прошло Уже больше тридцати лет прошло 

с того дня, как я вошел в Ваш дом. И с того дня, как я вошел в Ваш дом. И 
все эти годы я горжусь тем, что ког-все эти годы я горжусь тем, что ког-
да-то, в далеком 1992 году, Вы до-да-то, в далеком 1992 году, Вы до-
верили мне свою дочь Анжеллу, и верили мне свою дочь Анжеллу, и 
столько лет я постоянно чувствую от столько лет я постоянно чувствую от 
Вас только понимание и поддержку.Вас только понимание и поддержку.

Я благодарен Вам за Ваши выдерж-Я благодарен Вам за Ваши выдерж-
ку и рассудительность, за Ваш всегда ку и рассудительность, за Ваш всегда 
объективный взгляд на происходящее в объективный взгляд на происходящее в 
нашей жизни.нашей жизни.

Ваша харизма, Ваше мужское нача-Ваша харизма, Ваше мужское нача-
ло, стойкость, жизнелюбие, прирожден-ло, стойкость, жизнелюбие, прирожден-
ная интеллигентность – именно эти-ная интеллигентность – именно эти-
ми качествами Вы снискали большое ми качествами Вы снискали большое 
уважение моё, моих родных, и близких уважение моё, моих родных, и близких 
моей семье людей.моей семье людей.

В этот знаменательный день Ваше-В этот знаменательный день Ваше-
го Рождения, 19 февраля, от себя и от го Рождения, 19 февраля, от себя и от 
всей семьи Муллакандовых, хочу по-всей семьи Муллакандовых, хочу по-
здравить Вас с Юбилеем, и пожелать здравить Вас с Юбилеем, и пожелать 
Вам только здоровья и благополучия! Вам только здоровья и благополучия! 

Чтобы ещё долгие-долгие годы Вы, Чтобы ещё долгие-долгие годы Вы, 
вместе со своей неотъемлемой поло-вместе со своей неотъемлемой поло-

винкой, со своей любящей любимой винкой, со своей любящей любимой 
женщиной, с моей уважаемой тещей женщиной, с моей уважаемой тещей 
Ниной Израиловной, Вы здравствовали Ниной Израиловной, Вы здравствовали 
и оставались для всех примером супру-и оставались для всех примером супру-
жеского долголетия и любви. жеского долголетия и любви. 

Чтобы ещё долгие годы я знал, что Чтобы ещё долгие годы я знал, что 
в далекой Америке у меня есть такой в далекой Америке у меня есть такой 
человек как Вы, дорогой Амак, который человек как Вы, дорогой Амак, который 
увидев меня, просто спросит: увидев меня, просто спросит: 

Юрчик, как ты? Юрчик, как ты? 
С Днём рождения!С Днём рождения!

Искренне Ваш зять Искренне Ваш зять 
Юрий Семенович МуллакандовЮрий Семенович Муллакандов

Вместе со мной Вас поздравляют Вместе со мной Вас поздравляют 
Лидия-кудо, дочь Анжелла, Лидия-кудо, дочь Анжелла, 
семья Славика и Марины Натановых, семья Славика и Марины Натановых, 
семья Алексея и Оксаны семья Алексея и Оксаны 
Муллакандовых, Муллакандовых, 
ваши внуки Михаил и Маша, ваши внуки Михаил и Маша, 
Лиличка и Александр, Лиличка и Александр, 
и правнучек Йосеф.и правнучек Йосеф.

Самарканд – Москва – Самарканд – Москва – 
Нью Йорк – ИерусалимНью Йорк – Иерусалим

С юбилеем, уважаемый тесть С юбилеем, уважаемый тесть 
Пинхас Абрамович Иноятов! Пинхас Абрамович Иноятов! 

Simon (Sababa):347-523-0909, Simcha (Bobo):646-272-9412
chefazoulay@hotmail.com

147-02 76th Road, Kew Gardens Hills, NY 11367

Рав Исак Абрамов 646-244-7858
В залах нашей прекрасной 

синагоги вы можете провести 
любое семейное торжество, 
а также заказать кейтеринг 
в указанное вами место

d =  * L2 !,…  
C!, “,…= %  Sharey Tefilah

Глатт кошер



22  13 - 19 ФЕВРАЛЯ 2025 №1201 The Bukharian Times tel (718) 261-1595, fax (718) 261-1564

Продолжение. 
Начало в № 1197-1200.

Президент общины бу-
харских евреев Атланты 
Анатолий Исхаков, коор-
динатор Конгресса бухар-
ских евреев США и Канады 
Рафаэль Некталов нахо-
дились в этом городе 7 и 
8 января. Запланированы 
были встречи в областном 
хокимияте, а также посеще-
ние еврейского кладбища. 
На вокзале гостей встретил 
председатель Националь-
ного культурного центра 
бухарских евреев «Шалом» 
Рафаэль Эльнатанов.

Бухара за два с половиной 
года,  прошедшие после моего 
последнего посещения, сильно 
изменилась в лучшую сторону. 
Новостройки везде, а центр го-
рода сейчас полностью пере-
страивается. Исчезают следы 
советской архитектуры 80-х го-
дов 20 века. Вокруг обширной 
строительной площадки – за-
бор, на котором установлены 
огромные фотографии с вида-
ми будущих административных 
зданий и туристических ком-
плексов. Даже в зимнее время 
в Бухаре немало туристов, ко-
торые рады быть здесь именно 
в это время года, так как летом 
жарко.

ВСТРЕЧА 
В БУХАРСКОМ 
ОБЛАСТНОМ 
ХОКИМИЯТЕ

Утром 8 января мы вместе 
с Анатолием Исхаковым и Ра-
фаэлем Эльнатовым направи-
лись на встречу с заместите-
лем хокима Бухарской области 
по вопросам инвестиций Ризо 
Асадовым.

Встреча стала продолжени-
ем контактов президента Кон-
гресса бухарских евреев США 
и Канады Бориса Кандова с хо-
кимом области, состоявшихся 

21 октября 2024 года.  
Нас связывает с Асадовым 

многолетняя дружба, и мы 
были рады возможности снова 
увидеться с человеком, кото-
рый так много делает полезного 
для привлечения инвесторов и 
экономического развития об-
ласти. Ею успешно руководит 
губернатор Зарипов Ботир Ко-
милович.

Господин Асадов отметил, 
что отношения между Узбеки-
станом и США, Бухарской обла-
стью и соотечественниками за 
границей, активно развивают-
ся. Приносит свои плоды эко-
номическое сотрудничество, 
способствующее развитию ту-
ризма и гуманитарных контак-
тов. 

Анатолий Исхаков, по обра-
зованию инженер-строитель, 
выпускник Самаркандского 
архитектурно-строительного 
института, а в настоящее вре-
мя владелец крупной строи-
тельной компании в Атланте 
(Джорджия), представил ряд 
проектов, которые во время 
посещения Бухарской области 
были обозначены (наряду с 
другими) президентом Узбеки-
стана Мирзиёвым Шавкатом 
Миромоновичем. В частности, 
это понижение уровня грунто-
вых вод в Бухаре и развитие 
туризма.

Анатолий Исхаков:

Для понижения уровня грун-
товых вод в районах располо-
жения исторических объектов 
Президент Республики Узбеки-
стан выделил 35 миллиардов 
сумм. В одном из таких мест 
расположено кладбище бухар-
ских евреев. Под надзором От-
дела благоустройства города 
нами были выполнены следую-
щие работы:

- проведена геологическая 
разведка – определение глуби-
ны залегания грунтовых вод на 
территории еврейского кладби-
ща;

- пробурена скважина;
- построена насосная стан-

ция с глубинным насосом.
- построена трансформа-

торная подстанция для пони-
жения напряжения;

- проведена подземная дре-
нажная система длиной в 350-
400 м.;

- проведены геологиче-
ские изыскания (шурфование) 
вокруг кладбища на предмет 
определения радиуса грунто-
вых вод и глубины залегания.

Для совместного продолже-
ния работ в этой области пред-
лагаем:

1. Создать проект пониже-
ния грунтовых вод в этом рай-
оне.

2. Определить сметную сто-
имость проекта.

3. Составить график выпол-
нения работ.

4. Определить объем наше-
го участия.

Ризо Асадов с интересом 
выслушал предложения, задал 
несколько вопросов, а затем 
попросил представить второй 
проект, связанный с развитием 
еврейского туризма, который 
широко развит в европейских 
и североафриканских странах. 

Этот вид туризма связан с 
большим интересом к истории 
евреев Узбекистана. Причем 
проявляют его не только евреи, 
но и представители других на-
родов. Они тоже охотно знако-
мятся с еврейской историей и 
культурой. И в этом плане Бу-

хара предоставляет большие 
возможности.

Кроме того, в еврейском 
туризме есть особенность, 
связанная с посещением мо-
гил праведников. В Бухаре, 
например, покоится легендар-
ный раввин Исхаки Замбури, 
потомками которого являются 
Анатолий Исхаков и Рафаэль 
Эльнатанов. 

Анатолий Исхаков:
В истории евреев значат-

ся имена и места захоронения 
праведников. Посещение их 
могил приобрело массовый ха-
рактер. Они расположены не 
только в Израиле, но и за его 
пределами. В частности, в США 
это могила Любавичского Ребе 
– раввина Менахема Менде-
ля Шнеерсона (5 апреля 1902, 
Николаев – 12 июня 1994, Нью-
Йорк), а в Украине – ребе Нах-
мана, захороненного на еврей-
ском кладбище города Умань 
(4 апреля 1772, Меджибож – 16 
октября 1810, Умань). В дни 
праздника Рош Ходеш (Новый 

год по еврейскому календарю) 
десятки тысяч ортодоксальных 
евреев со всего мира посеща-
ют эти места.

У нас, евреев Средней 
Азии, у бухарских евреев, так-
же есть три таких же великих 
праведника, которые захоро-
нены на еврейских кладбищах 
Бухары, и два в Самарканде. 

Чтобы организовать кругло-
годичное паломничество к трем 
захоронениям в Бухаре, счита-
ем целесообразным возвести 
вокруг этих памятников макба-
ра – на могильную постройку, 
которая станет местом для про-
ведения зиёрат – поклонения 
паломников.

Для этого предлагаем:
1. Совместно с архитектора-

ми, историками и дизайнерами, 
специалистами хокимията Бу-
харской области, разработать 
три разных проекта, учитывая 
возможную площадь застройки 
вокруг каждой могилы.

2. Определить сметную сто-
имость каждого проекта.

3. Установить график прове-

дения работ.
4. Финансирование этих 

проектов будет осуществляться 
группой филантропов из США, 
Австрии и Израиля, потомков 
ребе Исхака Замбури.

Кроме этого, для развития 
туризма необходимо строи-
тельство гостиницы, которая 
сможет обслуживать нужды ре-
лигиозных евреев. Начало реа-
лизации проекта строительства 
трех макбара создаст предпо-
сылку для строительства в ев-
рейском квартале (махалле), 
рядом с синагогой гостиницы с 
кошерной кухней и обеденным 
залом, отвечающим религиоз-
ным законам и традициям бу-
харских евреев.

Аналогичную работу Все-
мирный конгресс начнет в этом, 
2025 году, в Самарканде, где 
развернется пилотный проект 
по сооружению еврейских цен-
тров в Узбекистане.

5. Финансирование стро-
ительства гостиницы будет 
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производиться за счет филан-
тропов – членов Всемирного 
Конгресса бухарских евреев, а 
также Конгресса бухарских ев-
реев США и Канады.

6. Трудоустройство граждан 
Республики Узбекистан в США.

Наши инвесторы в области 
недвижимости строят жилые, 
общественные и промышлен-
ные объекты в США, которые 
нуждаются в большом объе-
ме отделочных работ, включая 
резьбу по дереву, ганч, майоли-
ку, ковку по металлу и т.д., вы-
полняемых высококлассными 
специалистами из Узбекистана.

Эта тема уже поднималась 
7 мая 2024 года на встрече с 
главой Миссии Узбекистана при 
ООН, Постоянным представи-
телем Республики Узбекистан 
при ООН Улугбеком Лапасо-
вым и Генеральным консулом 
Республики Узбекистан в США 
Жамилом Шараповым. (The 
Bukharian Times. №1162, от 16 
мая 2024. Встреча в Генераль-
ном консульстве Узбекистана в 
Нью-Йорке). 

Анатолий Исхаков подчер-
кнул, что главная цель пере-
численных проектов – укрепить 
узы дружбы и сотрудничества 
между народами США и Узбе-
кистаном, поддержать прово-
димые президентом Узбекиста-
на Ш.М. Мирзиёевым реформы 
в области инвестирования, а 
также оказать содействие в 
сохранении и благоустройстве 
еврейского кладбища Бухары 
для активизации его туристиче-
ского потенциала.

– Надеемся, что наши пред-
ложения будут Вами приняты, 
и мы продолжим наши встречи 
с целью внедрения этих проек-
тов в жизнь, – сказал он.

КУЛЬТУРНЫЕ 
КОНТАКТЫ

С предложениями по акти-
визации культурных контактов 
между Конгрессом бухарских 
евреев США и Канады и Бухар-
ской областью выступил Рафа-
эль Некталов. 

Бухарские евреи внесли 
огромный вклад в развитие 
культуры и искусства Узбеки-
стана, и особенно это заметно 
в традиционной классической 
музыке узбекского народа, Бу-
харском Шашмакоме. 

В связи с этим Некталов 
предложил активизировать 

участие макомистов Бухары 
в международном фестивале 
Shashmaqam Forever, который 
пройдет в Нью-Йорке, в ноябре 
2025 года, а также провести 
выставку работ художников-ил-
люстраторов восточных миниа-
тюр. 

Господин Асадов выслушал 
с большим интересом наши 
предложения. 

– Мне очень приятно, что 
наши соотечественники в Бу-
харе проявляют такой боль-
шой интерес к своей родине, к 
её культуре и сохранению па-
мятников  бухарских евреев, а 
также к развитию контактов в 
области культуры и искусства 
наших народов.  Мы надеемся, 
что в скором времени сможем 
провести в Бухаре специаль-
ную презентацию этих проектов 
и пригласим хокима области 
Зарипова Ботира Комиловича,–
сказал Ризо Асадов.

Мы расположились в уни-
кальном отеле «Komil», в ста-
ром городе, по улице  Баракиен 
40 (в прошлом улица Специ-
алистов), в красивом, величе-
ственном доме богатого бухар-
ского купца, Гиёса Соатфуруша 
(продавца часов), построенном 
в конце 19 века. 

На втором этаже, в прекрас-
ной гостиной, куда нас любезно 
пригласил на завтрак владе-
лец  Комил Кадыров, я увидел 
на потолке зашифрованную 
надпись на фарси, с датой 
по летоисчислению хиджры. 
Такие надписи, как объяснил 
мне хозяин отеля, – довольно 
частый атрибут дома, по кото-
рому можно восстановить не-
мало интересной информации, 
к примеру: имя автора, год ос-
нования и т.д. Чаще всего, под 
искусно обыгрываемой строч-
кой стихов кроется шифровка, 
которую можно разгадать с по-
мощью  так называемого мето-
да абджада. 

– Дело в том, что каждая 
буква арабского языка имеет 
свой цифровой аналог, а пото-
му, подставляя в нужные места 
вместо букв цифры, можно из-
влечь порою интересную ин-
формацию. «Однако такое по 
силам не всякому специали-
сту», – сказал Кадыров.

В Бухаре было и есть не-
мало таких домов, которые 
принадлежали еврейским вла-
дельцам. Теперь они тоже пе-
рестроены под отели. Во мно-
гих их них сохранились под 
потолками ивритские надписи, 
печать коэна. К сожалению, 
уникальный дом Рубиновых, 
увы, не сохранился!

В городе существует не-
большая еврейская община, 
около ста человек, действу-
ют две синагоги, культурный 

центр, единственная в Средней 
Азии школа №36, в которой из-
учают, наряду с английским, ив-
рит. Поставку кошерного мяса 
обеспечивает Ташкентская ев-
рейская религиозная община, 
в которой служит большой па-
триот Узбекистана и Израиля 
рав Шломо Бабаев.  

Отношение коренного на-
селения к своим еврейским 
согражданам уважительное. В 
город часто приезжают еврей-
ские туристы из Израиля,  

Первым делом мы направи-
лись на еврейское кладбище, 
чтобы почтить память своих 
предков. Там полным ходом 
идут работы по реконструк-
ции и строительству, которые 
ведутся уже в течение ряда 
лет, и, надо отметить, весьма 
успешно. Кладбище полностью 
преобразовано: высажено мно-
го деревьев (которым не дали 
высохнуть в условиях непро-
стого климата), обустроены 
бесхозные могилы, установлен 
новый монумент на средства 
американских доноров, кото-
рые в течение всех 30 лет ак-
тивно поддерживают кладби-

ще. Созданный сравнительно 
недавно Мемориальный меж-
дународный фонд «Бухоро» 
провел колоссальную работу, 
которая стала проявлением за-
боты зарубежных филантропов 
и организаторов, поднявших 
уровень благоустройства и ре-
конструкции еврейского клад-
бища в Бухаре. 

Обращает на себя внима-
ние установленный у входа на 
кладбище стенд, на котором 
отражена деятельность фон-
да, причем представлено мно-
го материалов из газеты The 
Bukharian Times.

Вместе с директором клад-
бища Джахонгиром Диловым 
мы осмотрели работу насо-
сной станции, построенной 
силами Общины Бухарских 
Евреев города Атланты, штата 
Джорджия, США. В настоящее 
время по определенным при-
чинам насосная станция от-
ключена. Он открыл нам ее и 
пояснил: водопроводные трубы 

имеют дефекты, что повредило 
часть дренажной системы.

Ремонтные работы по ре-
ставрации дренажной системы 
будут выполнены в кратчайшие 
сроки силами Фонда «Бухоро» 
и Отделом благоустройства 
города – заявил нам директор 
кладбища Джахонгир Дилов. И 
насосная станция заработает 
вновь, чтобы уровень подзем-
ных вод был регулируемым и 
не причинил вреда экологии 
кладбища.

Покидая Бухару, мы еще 
раз прониклись огромным ува-
жением ко всем, кто оказывает 
содействие и поддерживает па-
мятники материальной и духов-
ной культуры бухарских евреев 
на территории Узбекистана, 
Таджикистана, ибо в этих над-
гробных камнях – подлинная 
история еврейского народа на 
территории Средней Азии.  Все 
эти кладбища, благодаря уси-

лиям организованных в США 
благотворительных фондов, ак-
тивности членов Конгресса бу-
харских евреев США и Канады, 
а также поддержке филантро-
пов из Израиля, Австрии, Гер-
мании, получают нормальное 
финансирование, что позволя-
ет постоянно проводить ремонт 
и строительство.

Мы всегда с гордостью пи-
шем, выступаем с трибун конфе-
ренций и симпозиумов, говоря о 
том, что все иудейские, христи-
анские и другие немусульман-
ские кладбища на территории 
Узбекистана никогда не подвер-
гались актам вандализма. 

Они надежно охраняются 
государством, что является 
следствием политики толе-
рантности и уважения ко всем 
гражданам, которую проводит 
руководство страны.

Фото Р. Шарки
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The road from Bhutan to The 
Bukharian Times is a bumpy, 
circuitous one, winding through 
landscapes as diverse as the cul-
tures they connect.

Ten years ago, I left my PR ca-
reer and life in New York City to 
write a guidebook to Bhutan. The 
book, ultimately, never came out, 
for reasons that could fi ll a volume 
of their own. However, I was left 
with the most precious gift: Bhu-
tanese friends, deep knowledge of 
a special place that few visit, and a 
heightened sense of spirituality.

It was during my fi rst trip to 
Bhutan that I learned about the aus-
piciousness of the number 108. At 
Dochula Pass, a famous rest-stop 
between Thimphu and Punakha 
with sweeping views of the snow-
capped Himalayan mountains, 108 
white stupas stand in solemn tribute 
to the soldiers who lost their lives 
during the incursion into southern 
Bhutan in the early 2000s. 

I also learned that a full strand 
of Buddhist mala beads contains ex-
actly 108 beads, each one a step on 
the path to enlightenment.

The number 108 resonates deep-
ly across Eastern traditions: in Bud-
dhism and Hinduism, there are 108 
earthly temptations to overcome for 
Nirvana; in Indian cosmology, it 
forms the basis of all creation. 

What struck me most was dis-
covering its signifi cance in Judaism 
– being a multiple of 18, the ge-
matria of chai, or life (18 x 6 = 108).

So, when I learned a few years 
ago that the Bukharian Jewish com-
munity had made its home along 
108th Street in Queens, it felt like 
more than coincidence – it felt like 
Hashem was showing me the way 
back to my people. (And, in part, it 
was a reason I accepted the job as 
English Section Editor!) 

The connection between Bhu-
tan and Bukhara might seem tenu-
ous at fi rst glance, and indeed their 
histories could not be more diff er-
ent. While Bukhara fl ourished as 
a crucial stop along the Silk Road, 
Bhutan – just 1,700 air miles away 
– remained deliberately isolated, 
protected by its mountainous terrain 
and careful policies of seclusion. 

Yet in my recent travels, I've 

found unexpected parallels be-
tween these distant lands. During 
my visit to Bhutan last month, 
my room at Six Senses Puna-
kha, overlooking the lush valley, 
swayed—the earthquake instantly 
transported me back to a similar 
tremor I'd experienced in Bukhara 
in 2023—a reminder that we all 
share the same earth, no matter 
how diff erent our histories.

Bhutan remains the last Bud-
dhist kingdom on earth. Until 1974, 
this hermit kingdom was closed to 
foreigners, and even now it opens its 
doors carefully, seeking to preserve 
its unique culture while selectively 
embracing the outside world. (Cul-
tural preservation is one of the four 
tenets of Gross National Happiness, 
its governing philosophy.) 

In a similar spirit, the Bukhari-
an Jewish community along 108th 
Street upholds its traditions amidst 
the multicultural fabric of Queens. 
Both communities demonstrate the 
delicate balance of maintaining cul-
tural heritage while embracing the 
contemporary world.

The Land of the Thunder Drag-
on's mountainous terrain made 
it nearly impenetrable to all but 
Buddhist infl uence – there are no 
churches, mosques, Hindu temples, 
or synagogues here, despite Portu-
guese Jesuits having visited in the 
1600s.

Despite this isolation, Jewish 
travelers have discovered surpris-
ing spiritual resonances in Bhutan's 
Buddhist traditions. In a moving 
piece for Chabad.org titled "How 
I Met My Jewish Self in a Temple 
in Bhutan," Yaakov Schy describes 
how his journey here, during a 
seven-year sojourn in China, unex-
pectedly led him back to his Jewish 
faith. His spiritual awakening was 

inspired by "A Jew in the Lotus," 
a book, featuring conversations be-
tween the Dalai Lama and promi-
nent rabbis, that explores the pro-
found dialogues possible between 
Buddhist and Jewish traditions.

Even in the realm of ritual ob-
jects, echoes of shared symbolism 
can be found. Take the etrog, for 
example, central to Jewish tradi-
tion and sourced exclusively from 
Calabria by Chabad, which has its 
origins in southern China and pres-
ent-day Bhutan. Here, the citrus 
fruit is known as "Buddha's Hand" 
– another reminder of the hidden 
connections between these seem-
ingly disparate traditions. (I discov-
ered this when I went down an etrog 
rabbit hole, which even landed me 
in Calabria for the night, looking 
for the rabbis who oversee the etrog 
trade.)

A Royal Rosh 
Hashanah

In the fall of 2024, this connec-
tion deepened when history was 
made with the fi rst Rosh Hashanah 
celebration in Bhutan, organized by 
New Yorker Jordanna Ibghy on the 
sidelines of the landmark Bhutan In-
novation Forum. King Jigme Khesar 
Namgyel Wangchuck himself spon-
sored the event, adding distinctive 
touches: a Royal Academy singer 
performing "Hava Nagila," royal 

bakers crafting a fi ve-layer 
cake adorned with a decora-
tive shofar, and special gift 
baskets for attendees. The 
Bangkok Chabad provided 
the challah.

While I wasn’t able to 
attend, I was transported 
there via live WhatsApp 
updates thanks to my friend 

and colleague Andy Isaacson, who, 
as it happens, also traveled to Uz-
bekistan with Rafael Nektalov. 

A Kingdom 
in Transition

My return to Bhutan last month, 
after an eight-year absence, revealed 
a country carefully balancing cultur-
al preservation with modernity. On 
assignment for Smart Luxury and 
TIME magazine, I witnessed this 
evolution fi rsthand while covering 
the country's growing luxury travel 
sector. 

I spent the last nights of my 
trip, which was organized by luxu-
ry travel outfi tter MyBhutan, at the 
relatively new Zhiwaling Ascent 
in Thimphu – a four-star sanctuary 
nestled in pine forests. It was the 
perfect refuge for me as I was reel-
ing from altitude-induced anxiety, 
which spurred my fi rst-ever panic 
attacks.

A Prince’s 
Silk Road Dreams
In the hotel's lobby, I immedi-

ately noticed a book: "Beyond the 
Silk Route: Travels of a Bhutanese 
Prince." 

Written by Alfroze Bukht, the 
pages are fi lled with vivid descrip-
tions and photographs of Samar-

kand, Tashkent and Bukhara. These 
ancient Silk Road cities, once thriv-
ing crossroads of commerce and 
culture, stood in stark contrast to 
Bhutan’s carefully measured steps 
toward the outside world. Yet, they 
also served as a reminder of how 
landlocked regions, both then and 
now, fi nd ways to connect.

Another curious link? The word 
for “book” in Dzongkha, Bhutan’s 
offi  cial language of the Sino-Tibet-
an family, is qitob—identical to the 
word in Uzbek. I stumbled upon this 
linguistic overlap on my own—a 
mystery I’ve yet to crack, but one 
that suggests Bhutan may not have 
been as isolated as it claims.

Signs and Symbols
Looking back, I now see how 

even my earlier travels contained 
hints of my future connection to 
Bhutan. In 2007, during my birth-
right trip to Israel, our guide gave us 
an unusual assignment: to purchase 
something we'd never seen before. 
In an antiques shop, I was drawn to 
a stone statue that turned out to be 
rather phallic in nature. When a fel-
low shopper identifi ed it as pre-Co-
lumbian and asked if I would buy 
it, his interest only increased my re-
solve. I left with both the statue and 
a Buddha head – an unconscious 
pairing that would prove prophetic.

Years later, after traveling 
through Bhutan's Punakha Valley, 
I understood these purchases as a 
kind of foreshadowing. In Bhu-
tan, phallic symbols are painted on 
homes and hang from eaves, serving 
as protectors from evil spirits, re-
minders not to gossip, and symbols 
of fertility. What had seemed like an 
awkward souvenir choice in Jeru-
salem had unexpectedly connected 
me to another culture's sacred sym-
bolism, long before I knew anything 
about it.

Sometimes the most circuitous 
journeys lead us exactly where we 
need to be. As my anecdotes about 
Bhutan and the Silk Road demon-
strate, cultural exchange isn't just 
about the movement of goods and 
people – it's about discovering the 
hidden connections that remind us 
of our shared humanity, whether 
through sacred numbers, stone stat-
ues, vocabulary, or the tremors of 
the earth beneath our feet.

If you’re curious about travel-
ing to Bhutan, feel free to contact 
me via my website, www.erinlevi.
com, where many of my articles on 
Bhutan live.

TRAVEL

Erin 
LEVI                     

FINDING 108: A SPIRITUAL JOURNEY FINDING 108: A SPIRITUAL JOURNEY 
FROM BHUTAN TO BUKHARIAN QUEENSFROM BHUTAN TO BUKHARIAN QUEENS
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Last month, I accompanied 
my friends to the Bukharian 
Jewish Museum in Rego Park, 
New York, taking them on a 
journey back in time.

After two years of knowing 
my amazing Bukharian friends 
from Boston, Aaron Achildiyev 
and Zoya Achildiyev, I fi nal-
ly convinced them to visit the 
one-of-kind Bukharian muse-
um. Founded and curated by the 
esteemed and respected Aron 
Aronov, with the help of his 
amazing daughter Alla Aronova, 
the museum stands as a testa-
ment to our heritage.

There, my friends from Bos-
ton discovered where we Bukh-
arian Jews came from, our his-
tory, culture, dress, food, and 
the places our ancestors called 
home. Most signifi cantly, they 
saw the pictures of their own 
great grandparents, the great 
Rena Abramovna Galibova z"l 
and Gabriel Rubinovich Saman-
darov z"l, two highly respected 
and famous Bukharian Jewish 
personalities of Central Asia 
who were celebrated not only 
in the Jewish community but 
among Uzbeks, Tajiks and Rus-
sians during Soviet times.

Aaron and Zoya came face to 
face with their heritage through 
the portraits of their great grand-
mother, Rena Abramovna Gali-
bova (1915-1995) z"l, the pride 
of the Bukharan-Jewish, Tajik, 
and Uzbek people. She was the 
fi rst People's Artist of Tajik So-
viet Socialist Republic among 
Bukharian Jews, recipient of 
the Order of Lenin, 2 Badges of 
Honor, Order of the Red Banner 
of Labor, Twice Veteran of La-
bor, and served as actress and 
soloist of the State Opera and 
Ballet Theater named after Sa-
driddin Aini. Their great grand-
father, Gavriel Rubinovich Sa-
mandarov (1910-1987) z"l, was 
a distinguished poet, author, and 

Doctor of Sciences of Philoso-
phy and Tajik Language and Lit-
erature.

My late grandmother Tamara 

Husni Iskhakova (1939-2013) 
z"l, whose photograph I hold 
dear, always spoke of Rena with 
pride, joy, and pleasure, consid-
ering her the greatest and most 
unique singer and actress of her 
lifetime. 

She was a great inspiration 
to both my grandmother and me. 
Though neither of us had the 
opportunity to meet her in per-
son, I am grateful that through 
my grandmother's memories, I 
can honor Rena's legacy. Meet-
ing her family in Boston and 
New York, and bringing her 
great-grandchildren to see her 
portrait proudly displayed in 
the museum's musical section—
which I helped facilitate—feels 
like completing a circle. When-
ever I listen to Rena's magnifi -
cent voice, I think of my grand-
mother.

Gabriel Samandarov passed 
away in Dushanbe, Tajikistan 
in 1987 and is buried there. 
Rena Galibova immigrated to 
Boston in 1991 with her sons 
Slava and Edik z"l, joining her 
daughter Lora's family who had 
been living here since 1980. She 
passed away in 1995, only four 
years after coming to America. 
I had the privilege of visiting 

Rena's grave at Mount Carmel 
Cemetery in Queens, and this 
past year, I visited her husband's 

grave in Dushanbe, Tajikistan.
I am grateful to Slava Sa-

mandarov and Tamara Saman-
darova for donating these pic-
tures of Rena and Gavriel to the 
museum. May G-d bless Slava 
and Lora Samandarov and their 
family with health, happiness, 
success, and long life!

This year 2025 marks 110 
years since the birth of Rena 
Galibova and 30 years since 
she passed away, as well as 115 
years since the birth of Gavriel 
Samandarov and 38 years since 
his passing. We recently lost two 
of her sons within a year, Avik 
Avner Samandarov z"l and Edu-
ard Levi Samandarov z"l. May 
their memories be a blessing 
and remain in our hearts forever, 
amen!

Robert “Bobby” Nu-
del-Iskhakov lives in Rockville, 
Maryland.

QUEENS, NY—The Bukha-
rian Jewish community is grap-
pling with shock and outrage fol-
lowing the arrest and indictment 
of a couple who ran a daycare 
center out of their Jamaica Es-
tates home. 

The charges, brought by 
Queens District Attorney Melinda 
Katz, detail horrifi c instances of 
alleged abuse against infants and 
toddlers, leaving the close-knit 
community shaken and demanding 
justice.

Ilya and Ksenia Davydov, who 
operated KSE Service Inc. from 
their Jamaica Estates residence, 
are accused of multiple counts of 
attempted assault and endangering 
the welfare of a child. The allega-
tions, stemming from an anony-
mous tip in December 2023, paint a 
disturbing picture of mistreatment. 

According to the District Attor-
ney's offi  ce, the Davydovs’ alleged 
actions included grabbing and 

kicking babies, shoving a soiled di-
aper into an 11-month-old’s mouth, 
and dropping a child onto a table 
with such force that his cochlear 
implants detached. The daycare 
was immediately shut down fol-
lowing the initial investigation.

The details of the alleged 
abuse, revealed through video sur-
veillance footage recovered from 
the home, have sent shockwaves 
through the Bukharian community.

Online forums and social me-
dia platforms, particularly Insta-
gram account @bukhariancommu-

nity, have become outlets for grief, 
anger, and calls for accountability.

Comments range from expres-
sions of disbelief and heartbreak to 
demands for severe punishment. 

One user, @mommyrn88, a 
comedian named Estee Palti, ex-
pressed a sense of detachment, stat-
ing, “Send them to Gaza. We don’t 
claim them.” 

Others, like David Aronov (@
davidaronovnyc), praised District 
Attorney Katz for her swift action. 

@nyc_elan_israeli expressed 
a desire for the couple to face the 

consequences of their alleged ac-
tions, while @twindentist called 
them “disgusting swines.”

Many community members 
are grappling with the betray-
al of trust. Diana Rachnaev (@
dianarachnaev) emphasized the 
importance of open dialogue and 
vigilance, urging the community 
to “keep talking about this” and 
learn from the tragedy. 

The emotional toll on parents 
who entrusted their children to the 
Davydovs’ care is immense. @es-
ther_inspired_ off ered a message of 
support to these parents, acknowl-
edging their pain and reminding 
them that they are not to blame. 
She also expressed her disgust for 
the alleged actions of the couple, 
saying, “may Hashem give to you 
what you deserve.”

The incident has also sparked 
broader conversations about child-
care practices within the communi-

ty. Several commenters suggested 
that mothers should stay home 
with young children until they are 
old enough to communicate. @
byjasmin_beauty advocated for 
“normalizing moms staying home 
with their young children.” 

Others, like @olichka143, 
stressed the importance of choos-
ing daycare facilities with trans-
parent practices, including access 
to security footage, echoing a 

suggestion made by @verakal. 
The need for greater oversight and 
stricter regulations for home-based 
daycares has become a central 
point of discussion.

The community’s sense of secu-
rity has been shattered. The alleged 
abuse has not only traumatized the 
aff ected children and their families 
but has also eroded the trust that is 
essential to any community, par-
ticularly one as close-knit as the 
Bukharian Jewish community.

As the legal proceedings un-
fold, the community will be closely 
watching, hoping for justice and 
seeking ways to ensure that such 
a horrifi c incident never happens 
again. The emotional scars, howev-
er, will likely linger for a long time, 
serving as a painful reminder of the 
vulnerability of children and the 
importance of vigilance.

CULTURE

CRIME

A JOURNEY THROUGH TIME                     

Bobby 
NUDEL-

ISHAKOV

Aaron and Zoya Achildiyev Aaron and Zoya Achildiyev 
with images of their great grandparents with images of their great grandparents 

Rena Galibova z”l and Gavriel Samandarov z”lRena Galibova z”l and Gavriel Samandarov z”l
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Community Reeling After Nightmarish 

Daycare Abuse Scandal
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JIQ Boys Middle and High 
School, under the dedicated 
leadership of Rabbi Chagai Ni-
azoff  and Mrs. Leah Sassoon, 
has proudly served the com-
munity for nine years, provid-
ing an exceptional educational 
experience for boys in grades 7 
through 12. The school is dedi-
cated to nurturing students ac-
ademically, spiritually, socially 
and emotionally, preparing 
them for success in both reli-
gious and secular life.

Judaic Studies 
Division

Our Judaic Studies curric-
ulum immerses students in the 
rich traditions and teachings of 
Torah. Students engage deeply 
with subjects like Chumash, Ge-
mara, Halacha, and Parsha, as 
well as Hashkafa classes and Ye-
diot Klaliyot, fostering a strong 
connection to their heritage and 
instilling timeless values. 

Every Friday, a student de-
livers a D'var Torah based on the 
weekly Parsha, helping develop 
public speaking skills and Torah 
knowledge.

Once a month, on Fridays, we 
have a Kumzitz after Tefi lla with 
singing and guitar.

Once a month, on Sundays, 
we have a father-son breakfast 
and learning program.

We have an annual high 
school and mini-grade shabba-
tons.

We have a Brachot bee once 
a year.

Our Judaic Studies courses 
are from 8:15 a.m. - 12 p.m. Mon-
day - Thursday, and Fridays until 
11a.m. We do not have classes on 
Sunday, and Mishmar, when giv-
en, is optional.

There are elective Judaic 
Studies classes in the afternoons.

General Studies 
Division

JIQ off ers a robust General 
Studies curriculum that ensures 
students excel in all core areas.

In science, we provide hands-
on learning in our fully equipped 
science lab and off er courses such 
as Living Environment, Earth 
Science, Chemistry, Anatomy 
and Physiology, Psychology, and 
Physics.

In mathematics, students 
can take Algebra 1, Geometry, 
Algebra 2, Business Math, and 
Pre-Calculus, ensuring they are 
well-prepared for higher educa-
tion and real-world applications.

We off er ELA Literature, 
writing and A.P. English.

We follow New York's Re-
gents standards and are able to 
give Advanced Regents diploma 
by preparing the students for the 
appropriate Regents and off ering 
Ivrit (Hebrew) as the language re-
quirement.

7th & 8th graders participate 
in the Annual National Spelling 
Bee.

8th graders have an 
Annual Science Fair dis-
playing many projects and 
experiments.

We off er college credits 
through A.P. courses, Touro 
University, Queens Col-
lege-High Jump, Excelsior 
University, and Sara Sche-
nirer Institute

JIQ has 3 SETTS pro-
viders for students who need ad-
ditional academic support.

General Studies classes are 
usually from 12 - 5 p.m. Mon-
days-Thursdays, and Fridays 
from 11:00-12:30 p.m.

We off er an after school pro-
gram to give optional help in al-
most all subject areas from 5:00 
-5:40 p.m.

Extracurricular 
Programs

• High School Basketball in 
the Yeshiva League

• Middle School Basketball 
Club

• Chess: club, open tourna-
ments, a championship, and com-

petitions with other schools
• Bukharian Language Club
• Debate Club
• Music Club, featuring guitar 

lessons
• Art Club
• 'Ivrit Cooking Club': Prepare 

dishes while speaking Hebrew
• Woodshop Club
• Chazanut
• Nardi Tournament (2x/year)      

Special Events, 
Holidays and 

Courses
• Middle School Father-Son 

Dinner
• Middle School Mother-Son 

Dinner

• Senior Trip to Orlando
• Annual Back-to-School Trip
• Barbecues
• Chanukah & Purim Chagiga
• Lag Ba'Omer - Color War
• Tefi llin Class (7th grade)
• Class Trips

Support
• Setts Providers for students 

with IEP's
• Social worker via Zoom
• In-house guidance counselor 

Monday-Thursday

Post-High School
• Queens College
• Touro College
• Hofstra Law School
• Baruch College
• Excelsior University
• Sara Schenirer Institute
• Trade Schools
• Yeshiva Gedola Ateret 

Gavriel - Bet Medrash in Kew 
Gardens

• Mikdash Melech Jerusalem
• Derech Institute for Torah 

Studies - Jerusalem
At JIQ Boys Middle and High 

School, we are committed to cul-
tivating future leaders who are 
grounded in their faith, academi-
cally prepared, and ready to make 
a positive impact on the world.

We are accepting applica-
tions for the 2025-2026 school 
year. For more information, 
please email admissions@
jiqboys.org or call 718-480-0900

JIQ BOYS SCHOOL JIQ: ENROLL YOUR SONS NOW FOR 2025˨2026

In today’s competitive 
housing market, single-fam-
ily homes are selling faster 
than ever. Nationally, the me-
dian time on the market has 
dropped signifi cantly, refl ect-
ing a surge in demand and a 
shortage of available homes.

In Queens, the situation is 
just as intense, with desirable 
properties often receiving mul-
tiple off ers within days. Buyers 
who want to succeed in this fast-
paced environment must be pre-

pared to act quickly and strategi-
cally to make their off ers stand 
out.

One of the most important 
steps a buyer can take is securing 
a mortgage pre-approval before 
beginning the search. A pre-ap-
proval reassures sellers that the 
buyer is fi nancially qualifi ed and 
ready to close, giving them an 
edge in a multiple-off er situation. 

Additionally, buyers should 
be prepared to present a strong 
off er, often at or above the asking 
price. Analyzing recent compara-
ble sales in the neighborhood can 
help determine a competitive bid 
without overextending fi nancial-

ly. 
In a market where sellers have 

the upper hand, limiting contin-
gencies can also make an off er 
more appealing. While inspec-
tions and fi nancing contingencies 
provide buyer protections, sellers 
may favor off ers with fewer po-
tential roadblocks. 

Off ering a larger earnest 
money deposit can further sig-
nal commitment, demonstrating 
that the buyer is serious about 
following through with the pur-
chase. 

For those competing against 
multiple buyers, an escalation 
clause can be an eff ective tool. 

This clause allows an off er to au-
tomatically increase if competing 
bids arise, up to a set maximum, 
ensuring that a buyer remains in 
contention without constant rene-
gotiation. 

Another strategy, often over-
looked, is writing a personal let-
ter to the seller. Many homeown-
ers have an emotional connection 
to their property, and a sincere 
letter expressing admiration for 
the home and explaining why it 
is the perfect fi t can sometimes 
make a diff erence.

Additionally, being fl exible 

with closing dates can make a 
buyer’s off er more attractive, es-
pecially if the seller has specifi c 
timing needs for their own move.

Finally, working with an 
experienced real estate profes-
sional can provide a signifi cant 
advantage. A skilled broker un-
derstands the nuances of the lo-
cal market, has insight into seller 
motivations, and can guide buy-
ers in crafting a compelling off er. 
With homes moving quickly and 
competition remaining fi erce, 
buyers who come prepared, act 
decisively, and make strategic 
moves will have the best chance 
of success in today’s market.

Eddie Tolmasov, Broker/
Owner, Gateway Homes Realty 
Inc., 646-468-6787

REAL ESTATE How Buyers Can Win Big 
in a Seller’s MarketEDDIE 

TOLMASOV                                          
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JERUSALEM — In the 
haredi Orthodox Jerusalem 
neighborhood of Geula, a new-
ly renamed pizzeria advertised 
a special just for Monday: 
Customers who bought two 
slices would get a free order of 
fries.

The timing wasn’t random. 
The shop’s new name is Piz-
za Trump, and the special was 
pegged to the inauguration of its 
namesake, who returned to the 
U.S. presidency on the day the 
deal was off ered.

The restaurant’s slogan: 
“Make pizza great again.”

Did the shtick bring in more 
customers? “Maybe,” said own-
er Yitzchak Babayoff , who add-
ed that some customers asked 
“to make their whole order free” 
in the president’s honor.

The shop, which served Ha-
sidic diners late on Monday, is 
lined with framed portraits of 
revered Jewish luminaries — 
Rabbi Yeshaya Steiner, Rabbi 
Yitzhak Yosef, and the Gerrer 
Rebbe. Next to them is a photo 
of Trump, smiling — or smirk-
ing, depending on one’s outlook 
— and fl ashing a thumbs-up.

Naming the pizzeria after a 
U.S. president wasn’t Babayoff ’s 
idea. For three decades, it had 
been called Klinton Pizza, after 
the president who visited Israel 
several times during his term in 
offi  ce in the 1990s (and whose 

name the sign misspelled).
Babayoff  bought the pizze-

ria four years ago and had long 
planned to change its name.

“I kept changing my mind 
about what to call it. But when 
Trump was running for offi  ce, 
the American Briskers were urg-
ing me to name it after him,” he 
said, referring to the students at 
the yeshiva around the corner 
from his store, which follows the 
Brisk Orthodox movement.

“When Trump was nomi-
nated, I said, yalla, let’s do it. 
He’s going to be good for Israel, 
he has a Jewish son-in-law,” he 
said.

The pizza shop is not the 
fi rst location in Israel named 
for Trump. After he recognized 
Israeli sovereignty over the Go-
lan Heights during his fi rst term, 
Israel established the town of 

Trump Heights in the Golan. 
Today, its small number of res-
idents, living near the front lines 
of the recently ended confl ict 
between Israel and Hezbollah, 
hope that his reelection will spur 
the village to grow.

Avi Chechik, who was dining 
at the pizzeria, said he believed 
Trump was “one of Israel’s 
greatest supporters.” He listed 
a number of actions Trump took 
in offi  ce during his fi rst term, 
including recognizing Israel’s 
claim to the Golan and moving 
the U.S. embassy to Jerusalem.

“Many presidents have spo-
ken about Israel, but he is the 
one who actually delivers,” he 
said. “He is one of Israel’s great-
est allies. His administration is 
fi lled with people who support 
Israel, and we can’t expect better 
than that.”

 ISRAEL PIZZA TRUMP: PIZZA TRUMP: Jerusalem Jerusalem 
Pizzeria Renames to Please Pizzeria Renames to Please 

American CustomersAmerican Customers

By Erin Levi

After spending more than 
15 months as a hostage in Gaza, 
20-year-old Karina Ariev has 
broken her silence with power-
ful messages to the public, vow-
ing to fi ght for those still held 
captive and honor the memory 
of fallen comrades.

Ariev, a Bukharian Jewish 
Israeli from Jerusalem, was serv-
ing as an IDF fi eld observer at the 
Nahal Oz army base on the Gaza 
border when Hamas militants 
stormed the facility on October 
7, 2023. Despite calling for back-
up, which never arrived, she was 
taken hostage along with several 
fellow observers. Her last words 
to her family that morning, deliv-
ered in a frantic phone call, were 
expressions of love and an in-
struction to "continue our lives."

Known for her creative spir-
it and diverse talents—including 
cooking, singing, dancing, and 

playing the fl ute—Ariev speaks 
four languages and previously 
volunteered at a kindergarten. 
She spent her 20th birthday in 
captivity before being released 
in January 2025 as part of a deal 
that saw Israel free 200 prison-
ers in exchange for her and other 
hostages.

Now safely home, Ariev has 

emerged as a powerful voice for 
those still held in Gaza. In a vid-
eo message posted on X, she de-
scribed her captivity as "a night-
mare," revealing moments when 
she thought she would never 
return home. "There were times 
when I said to myself, 'That's it, 
you won't get out of here,'" she 
shared. However, she credited 

the public's sustained support 
and protests with giving her the 
strength to endure: "I saw you 
all, and I saw all the pain and the 
people who took to the streets for 
us... that's what saved me."

In a written statement, Ariev 
expressed gratitude to the IDF 
soldiers "who fought and contin-
ue to fi ght day and night on all 
fronts," acknowledging the sac-
rifi ces made to secure her free-
dom. She also thanked support-
ers worldwide, noting that their 
actions demonstrated "the unity, 
love, values, and morality of the 
people of Israel and the Jewish 
people."

Looking ahead, Ariev has 
committed herself to a new mis-
sion: commemorating her fallen 
comrades from the Nahal Oz post 
and advocating for the remaining 

hostages. "I will fi ght for justice 
and truth alongside the families," 
she declared, adding, "I was 
there. No one must be left be-
hind, and I will not rest until they 
are all home in Israel."

Her release came alongside 
fellow IDF observers Daniella 
Gilboa, Naama Levy, and Liri 
Albag, though approximately 90 
hostages remain in Gaza. As part 
of the current ceasefi re agree-
ment that began on January 19, 
2025, 33 more hostages are ex-
pected to be freed over six weeks. 

That plan, however, now 
hangs in limbo, with Hamas ac-
cusing Israel of breaking the 
agreement and threatening not to 
release anymore hostages. Israel 
has quipped back saying there 
will be violence if Hamas doesn’t 
release the hostages by Saturday.

"I survived to remember, I 
survived to tell," Ariev stated 
fi rmly in her video message, "and 
especially to make the voices of 
my friends heard, who were with 
me on that terrible day."

 ISRAEL ‘I SURVIVED TO REMEMBER’: 
KARINA ARIEV SPEAKS OUT AFTER 471 DAYS IN HAMAS CAPTIVITY

Deborah 
DANAN, JTA                     

In this week's Parsha, we 
are introduced to a new fi g-
ure, Yitro, the father-in-law 
of Moshe. He joins the Jew-
ish people after witnessing 
the many miracles that led to 
their redemption from Egypt. 
Yitro, who had been deeply 
immersed in all forms of idol-
atry, made the remarkable 
decision to leave his past be-
hind and become part of Am 
Yisrael.  

The Halacha teaches us that 
it is forbidden to remind a con-
vert of their past or to bring 
up someone’s former distance 
from Hashem after they have 
drawn closer. If so, why does 
the Torah specifi cally empha-
size Yitro’s past as the great 
priest of Midian, even as he 
is embracing his new identity 
among the Jewish people?  

Additionally, when Yitro 
arrived at the Jewish camp, 
Moshe, Aharon, Nadav, and 
Avihu all came out to greet 
him. Naturally, this meant that 
the entire nation followed, as 
no one would have remained 
behind when their leaders went 
forth. If Yitro was shown such 

immense honor, why does the 
Torah still refer to him as the 
"Kohen of Midian," highlight-
ing his past status in idolatry?  

The answer lies in the very 
essence of Matan Torah. The 
giving of the Torah was not just 
about transmitting divine wis-
dom but about elevating and il-
luminating the physical world. 
Hashem desired that Yitro be 
present at Matan Torah, as his 
involvement was essential to 
the process.  

Why was Yitro’s presence 
so crucial? The purpose of 
Matan Torah was to transform 
and uplift the material world, 
infusing it with holiness. Yitro, 
as the leading fi gure of idola-
try in his time, represented the 
forces of impurity. By choos-
ing to join the Jewish people, 
he did not merely abandon his 
past—he brought the power of 
that world and redirected it to-
ward holiness, turning darkness 
into light.  

This is why the Torah re-
minds us that Yitro was the 
priest of Midian. His transfor-
mation symbolizes the ultimate 
goal of Torah: not to reject the 
physical and impure, but to ele-
vate and sanctify it.  

Shabbat Shalom!

D´VAR TORAH

From Darkness to Light: 
Yitro’s Transformation

Rabbi 
David 

Shushan

Pizza Trump owner Yitzchak Babayoff  poses in his Pizza Trump owner Yitzchak Babayoff  poses in his 
Jerusalem shop on Inauguration Day 2025. (Deborah Danan)Jerusalem shop on Inauguration Day 2025. (Deborah Danan)
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[Editor’s Note: We featured 
Harvard doctoral student Leora 
Eisenberg in issue 1145, “Danc-
ing in the ‘Stans with Leora,” 
and thought you would enjoy 
following her journey to Ka-
zakhstan.]

ASTANA – Leora Shekufeh 
Eisenberg, a doctoral student at 
Harvard and a historian with a 
degree from Princeton Univer-
sity, has traveled to Kazakhstan 
to delve deeper into the history 
of Kazakh music as part of her 
dissertation on the development 
of national musical traditions in 
Central Asia.

Born into a family of musi-
cians, Eisenberg’s upbringing 
was steeped in classical music. 

“My mother and stepfather 
are from St. Petersburg, and my 
mother and aunt, both profession-
al pianists, graduated from the 
Leningrad Conservatory and per-
form together. My younger broth-
er is a professional violinist, and I 
studied singing for many years,” 
she said in an interview with The 
Astana Times. 

However, her fascination with 
Central Asian music came much 
later. Her interest in the region be-
gan in 2017 when she traveled to 
Tajikistan to study Persian. 

“I lived with a host family for 
two months, and the experience 
left a lasting impression on me. I 
knew I wanted to return to Cen-
tral Asia, though I was not sure 
how,” she recalled.

The following year, Eisen-
berg spent a summer in Almaty, 
interning at the Eurasia Founda-
tion of Central Asia. In 2019, she 
returned, this time working at the 
U.S. Consulate.

By then, Kazakhstan had be-
come central to her academic pur-
suits. 

“When I started my PhD, 
which primarily focuses on So-
viet history, I knew my research 
would involve Central Asia, Ka-
zakhstan in particular, given my 
strong connection to the country,” 
said Eisenberg.

Before the pandemic, she 
was awarded a grant to conduct 
a yearlong study in Pavlodar 
on language policy and Kazakh 
language instruction in Rus-
sian-language schools. Although 
COVID-19 disrupted her plans, 
she adapted by studying Kazakh 
remotely and conducting inter-
views via Zoom with residents 
from Pavlodar and other northern 
regions.

Music as a mirror 
of history

Her dissertation aims to be a 
comparative historical study of 
Central Asia in Western historical 

scholarship.
“Some historians tend to see 

Central Asia as homogeneous, as-
suming that if something happens 
in Uzbekistan, it must be the same 
across the region. But that’s far 
from reality. Some peoples were 
nomadic, others sedentary, some 
were more religious, others less 
so. They lived in vastly diff erent 
environments—deserts, moun-
tains, steppes—under distinct po-
litical entities, which shaped their 
historical trajectories diff erently. 
Naturally, these diff erences infl u-
enced their relationship with the 
Soviet regime,” she shared.

The Soviet government, she 
explained, viewed nomads as 
a challenge because they were 
harder to control than sedentary 
populations. Eisenberg is partic-
ularly interested in highlighting 
these diff erences through the lens 
of music.

“I examine how certain 
genres emerged and developed 
more rapidly in some nations than 
in others—not due to any inher-
ent superiority but because of so-
ciological factors. Some nations 
had greater resources, more state 
support, and better training for 
composers and musicians. Using 
examples of music, whether op-
era, pop, or vocal-instrumental 
ensembles, I aim to show these 
distinctions among the Central 
Asian countries, a perspective 
largely unexplored in Soviet-era 
studies,” she explained.

Eisenberg’s research covers 
the entire Soviet period, tracing 
the evolution of Kazakh music.

“I want to understand how 
pop music and vocal-instrumen-
tal ensembles evolved—how 
wartime ensembles of the 1940s 
transformed into pop groups, or 
how the evacuation of hundreds 
of musicians and composers to 
Central Asia during the Second 
World War infl uenced Kazakh-
stan’s musical landscape in the 

long term,” she said.
She also investigates why 

certain songs and operas have en-
dured in national memory while 
others have faded. 

“Dos-Mukasan’s [Kazakh 
musical band] ‘Toi Zhyry’ has 
become a key element of Kazakh 
identity, but what about songs 
from other vocal-instrumental en-
sembles of that era? Why is ‘Bir-
zhan and Sara’ opera still beloved 
while operas like ‘Zhambyl’ or 
‘Tereinkul’ are largely forgot-
ten?” said Eisenberg.

Eisenberg’s research relies on 
various sources, including archi-
val documents from institutions 
such as the Ministry of Culture 
and Information, Kazakhcon-
cert, and the State Opera and 
Ballet Theater. She interviewed 
musicians, composers, DJs, and 
promoters who shaped Kazakh-
stan’s music scene. Newspapers 
and journals held at the National 
Library are another key resource 
for her. 

Central Asia music 
culture queen

When asked about her musi-
cal infl uences, Eisenberg named 
several Kazakh artists who have 
inspired her work.

“I love Yermek Serkibayev. 
His song ‘Nado mnoi nebo sinee’ 
[A Blue Sky Above Me] has been 
a constant source of inspiration. 
Yeskendir Khassangaliyev’s ‘Al-
matym Menin’ is another favor-
ite—his voice is just dreamy. I 
listen to it all the time,” she said.

“I have been trying to map 
out the history of Kazakh estrada 
[popular music], but for a long 
time, there was little evidence. 
We knew it existed, but there was 
a gap in documentation. Then, I 
found recordings from the late 
60s in the archive of fi lm, photo, 
and sound recordings, including 

Khassangaliyev’s work, and I 
thought, ‘Aha! This helps defi ne 
the origins of Kazakh estrada, 
which I trace back to 1957,’” add-
ed Eisenberg.

One of her most fascinating 
discoveries has been the signif-
icant number of vocal-instru-
mental ensembles across Central 
Asia. 

“We remember the Yalla band 
in Uzbekistan and Dos-Mukasan 
in Kazakhstan, but there were 
so many others. Zhetigen, for 
instance, was popular but never 
reached the same level of fame. 
I love reviving the memory of 
these groups and imagining what 
could have been had they gained 
wider recognition,” said Eisen-
berg.

Eisenberg has also taken the 
opportunity to engage with Ka-

zakhstan’s traditional music fi rst-
hand. She always made time to 
attend performances, and I even 
took a few dombra lessons.

Eisenberg envisions her re-
search as a foundation for future 
comparative studies on Central 
Asia’s musical traditions. She 
hopes it will become the fi rst his-
torical exploration of the region’s 
musical evolution in English-lan-
guage scholarship.

“There has been little academ-
ic work on popular music in Ka-
zakhstan, though Uzbekistan has 
seen more research in this area. 
I am excited to contribute to the 
fi eld and highlight the region’s 
rich musical heritage,” she said.

She’s aff ectionately known 
as the Central Asia music culture 
queen in the United States due to 
her deep passion for the subject.

“I think about these musicians 
all the time, I even dream about 
them. Some who are no longer 
with us feel like they have become 
a part of my life. I talk to them, 
share my thoughts, and even seek 
their advice. I am excited to bring 
their stories to the world, espe-
cially to Central Asians, who I 
believe will appreciate learning 
more about the artists, perform-
ers, and composers they admire,” 
added Eisenberg.

Aiman NAKISPEKOVA, 
The Astana Times

KAZAKHSTAN

This week’s parsha teaches 
us one of the greatest messages 
in life: the importance of learn-
ing how to listen. 

The Torah says, “And Yitro 
heard.” What exactly did Yitro 
hear that prompted him to come 
and convert to Judaism? He heard 
about the splitting of the sea and 
the war with Amalek. The ques-
tion arises: the whole world heard 
about the splitting of the sea, as all 
the waters in the world were split. 
Everyone also heard about the war 
with Amalek, as Amalek was the 
strongest nation at that time. So, 
what does it mean when the Torah 
says, “And Yitro heard”?

The fi rst lesson is that we must 
learn to listen before we act. The 
Torah contains one of the most 
important verses, “Shema Yisra-
el” (“Hear, O Israel”), teaching 
us that we need to listen fi rst, and 
then take action. 

The second lesson Yitro teach-
es us is not only to be listeners 
but to be deep listeners. There is 
a diff erence between hearing and 

listening: one refers to external 
hearing, and the other refers to in-
ternalizing the message.

How many times do we attend 
a lecture or a Torah class and hear 
the speech, yet nothing changes 
within us? People often come to 
us to talk about their struggles—
whether it's about their marriage, 
job, or personal challenges—and 
instead of trying to help, we sim-
ply say, “I feel bad for you” or 
“I’m sorry you’re going through 
this.” Don’t just feel bad—take 
action to help.

This is the message of Yitro: 
The whole world heard about the 
events that happened to the Jews, 
but none of them came to convert 
to Judaism except for Yitro. He 
truly internalized the message.

To conclude it all in one state-
ment: “Stop Hearing, Start Listen-
ing.”

Wishing you all a Shabbat 
Shalom,

Rabbi Asher Vaknin
Rabbi of the Bukharian Youth
I approve this message.

D´VAR TORAH

Harvard Historian Explores 
Evolution of Kazakh Music Rabbi Asher

VAKNIN                     
                            

Yourth Minyan
of BJCC

BE A LISTENER ˱ NOT A TALKER

Leora Eisenberg visited Leora Eisenberg visited 
the Bukharian Jewish Museum the Bukharian Jewish Museum 
last yearlast year
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As congestion pricing ad-
vances, another major MTA ini-
tiative is gaining traction with 
fi nancial support from the Man-
hattan toll plan: a new Brook-
lyn-to-Queens train that could 
revolutionize city commuting for 
outer-borough residents.

The proposed Interborough 
Express (IBX) light rail would 
link Brooklyn and Queens, by-
passing Manhattan and spanning 
14 miles from Jackson Heights, 
Queens to Bay Ridge, Brooklyn, 
using an underutilized freight line. 
This project could change the daily 
commute for the nearly 1 million 
people living near the IBX route.

Although the plan has been in 
development since at least 2022, 
the MTA is now moving forward 
with a request for proposals to be-
gin the preliminary engineering 
phase, included in the agency’s 
2025-2029 capital plan.

Gov. Kathy Hochul supports 
the project, highlighting it on Nov. 
14, 2024, alongside other major 
NYC transit initiatives. Her an-
nouncement coincided with the 
activation of congestion pricing, 
lowering the base toll from $15 to 
$9, eff ective Jan. 5.

According to Crain’s New 

York Business, the IBX project 
will unfold in two phases. The fi rst 
phase involves demolishing exist-
ing structures and building new 
tunnels, bridges, and freight infra-
structure. The second includes in-
stalling the light-rail system, con-
structing stations, and preparing 
for service.

"More than 5 million people 
live in Brooklyn and Queens, and 
many of them need better access to 
travel between the two boroughs," 
said MTA Chair Janno Lieber. 
"The IBX will make that easier."

Costing around $5.5 billion, 

the IBX will connect to 17 sub-
way lines, 50+ bus routes, and the 
Long Island Rail Road. Currently, 
the only subway option between 
Brooklyn and Queens without 
going through Manhattan is the G 
train.

The MTA has begun environ-
mental analysis in preparation for 
the federal review process. Addi-
tionally, public meetings will con-
tinue to gather community feed-
back, including those tied to the 
environmental review.

TRANSPORTATION IBX: IBX: The New Fast Track The New Fast Track 
Between Queens and BrooklynBetween Queens and Brooklyn

By Erin Levi

The Kapoor family, often 
called Bollywood’s "fi rst fami-
ly," has shaped Indian cinema 
for over fi ve generations. From 
Prithviraj Kapoor’s theatrical 
legacy to Ranbir Kapoor’s mod-
ern-day stardom, the Kapoors 
have defi ned Bollywood’s evolu-
tion.

On January 24, ETimes, an af-
fi liate of Times of India, published 
a major feature highlighting the 
Kapoor family's enduring impact 
on Bollywood, stating:

“Indian cinema owes much of 
its grandeur and legacy to the il-
lustrious Kapoor family, a lineage 
that has played a pivotal role in 
shaping Bollywood's history. From 
Prithviraj Kapoor's pioneering 
contributions to Ranbir Kapoor's 
contemporary stardom, the Kapoor 
family has not only redefi ned sto-
rytelling but also left an indelible 
mark across generations.”

Film critic Taran Adarsh, dis-
tributor Raj Bansal, and fi lmmak-
er Rumy Jafry refl ected on the 
Kapoor dynasty’s infl uence in ex-
clusive interviews, reinforcing the 
family's unparalleled role in Indian 
cinema.

Prithviraj Kapoor: 
The Visionary 

Pioneer
Born in 1906 in Lyallpur 

(present-day Pakistan), Prithviraj 
Kapoor was a pioneer of Indian 

theatre and fi lm. His role in Alam 
Ara (1931), India’s fi rst talkie, 
marked a turning point. In 1944, 
he founded Prithvi Theatre, which 
nurtured Indian stagecraft and laid 
the groundwork for his family's 
deep-rooted connection to the arts. 

Raj Kapoor: 
The Showman 
of Bollywood

Prithviraj’s son, Raj Kapoor, 
is regarded as Bollywood’s great-
est showman and “master story-
teller,” as described by Adarsh in 
ETimes. He founded RK Films in 
1948 and delivered classics like 
Awara (1951), Shree 420 (1955), 
and Mera Naam Joker (1970). His 
fi lms blended entertainment with 
social themes, making him an icon 
both in India and internationally. 
Raj Kapoor passed away on June 
2, 1988, leaving behind an unpar-
alleled cinematic legacy.

ETimes says that while he was 
a phenomenal actor, his true genius 
was in direction. Adarsh says, “As 
a director, he was extraordinary.” 

Shammi and Shashi 
Kapoor: Defi ning 

Bollywood’s 
Golden Era

Raj’s brothers, Shammi and 
Shashi Kapoor, also left a lasting 
impact. Shammi, known for his 
energetic style, redefi ned Bol-
lywood romance with hits like 
Junglee (1961) and Kashmir Ki 
Kali (1964). Shashi, meanwhile, 
balanced Bollywood with interna-
tional cinema, working with James 
Ivory and Ismail Merchant in fi lms 
like The Householder (1963) and 
Heat and Dust (1983).

Rishi Kapoor: Raj’s 
Hearthrob Son

The Kapoor legacy continued 
with Rishi Kapoor, Raj’s son, who 
became the romantic heartthrob 
of the 1970s. His debut in Bob-
by (1973) cemented his star sta-
tus, and he later transitioned into 
powerful character roles in fi lms 
like Agneepath(2012) and Mulk 
(2018).

Randhir and Rajiv Kapoor also 
contributed as actors and fi lm-
makers, though their careers never 
reached the same heights.

“He started as the lead man, the 

lover boy, and later, in his support-
ing roles, he shone just as brightly 
- be it in fi lms like Agneepath or 
D-Day,” Adarsh told ETimes.

“Of the three brothers, Rishi 
Kapoor was the most successful 
and a great actor. He defi nitely 
took a step forward with his fa-
ther’s legacy and made his father 
proud. Now, Rishi Kapoor’s son is 
set to make his father and grand-
father proud with his acting talent, 
the way he picks his fi lms,” Bansal 
told ETimes.

4th and 5th 
Generations: 
New Heights

The Kapoor infl uence remains 
strong with Karisma, Kareena, and 
Ranbir Kapoor. Karisma was a 
1990s superstar with hits like Raja 
Hindustani (1996), while Kareena 
became a defi ning actress of the 
2000s with Jab We Met (2007) and 
Tanu Weds Manu (2011).

Ranbir — “the next 
superstar of Indian 

cinema”
Ranbir Kapoor, representing 

the fi fth generation, is considered 
one of Bollywood’s fi nest actors. 
Films like Rockstar (2011), Barfi ! 
(2012), and Sanju (2018) show-
case his talent. Many believe he is 
the true heir to Raj Kapoor’s lega-
cy. Film distributor Raj Bansal told 
ETimes:

“Ranbir Kapoor will defi nite-
ly take Raj Kapoor's legacy much 
further than the other Kapoors did. 
He was always keen on taking RK 
Studios to another level. Unfortu-
nately, before he could do that, the 
studio was shut down and sold. 
But I still believe that in the future, 
Ranbir will emerge as the greatest 
producer, director, and actor of this 
country. I see him becoming the 
next superstar of Indian cinema.”

A Legacy Beyond 
Cinema

The Kapoors aren't just a fam-
ily—they're a cinematic dynasty 
that has ruled Bollywood's heart 
for nearly a century. From Prithvi-
raj's pioneering vision to Ranbir's 
magnetic screen presence, each 
generation has reinvented what it 
means to be a Kapoor while stay-
ing true to their storytelling roots. 
With Ranbir poised to take the 
family legacy to new heights, one 
thing is clear: in Bollywood, the 
Kapoor name isn't just royalty—
it's box offi  ce gold. And if history 
is any indication, this star-studded 
family saga is far from over.

Photo credit: 
Times of India / ETimes

CINEMA BOLLYWOOD ROYALTY: 
MEET THE STAR-STUDDED KAPOOR FAMILY

 A rendering showing a light rail proposal for the Interborough  A rendering showing a light rail proposal for the Interborough 
Express at the Wilson Av L train stop in Bushwick(MTA)Express at the Wilson Av L train stop in Bushwick(MTA)
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Question:
Reuven rented an apartment 

from Shimon, the landlord, who 
committed to fi xing the leakage 
issues that had previously exist-
ed in the apartment. However, 
the repairs were not actually car-
ried out, and as soon as Reuven 
moved in, he encountered severe 
leakage problems that caused 
him distress and forced him to 
hire professionals. Upon inspec-
tion, they discovered moisture 
in several areas of the apart-
ment, despite the landlord’s as-
surance that the issue had been 
resolved. Since it is known that 
such repairs cannot be properly 
addressed during the winter, the 
question arises:  

If the landlord does not fi x the 
issue, does this constitute grounds 
for contract termination?  

Answer:
If the apartment suff ers from 

unresolved moisture issues during 
the winter, you have the right to 
cancel the lease agreement, as it 
is considered a case of a defect in 
the contract, rendering the agree-
ment void.  

Sources:
If a defect existed before the 

start of the lease and it is some-
thing that people generally care 
about, the contract is void. How-
ever, if the defect arose after the 
lease began, the tenant bears the 

risk. Nonetheless, if the defect 
makes the apartment unlivable, 
the landlord bears responsibility, 
and the contract is void (as stated 
in Netivot HaMishpat, Siman 61).  

Regarding moisture issues, if 
they existed before the lease, the 
contract is void. If the moisture 
developed only after the lease be-
gan, and it is minor enough that 
one can still live there, the tenant 
assumes the risk and cannot can-
cel the contract. However, if the 
moisture is severe and makes the 
apartment uninhabitable, the con-
tract is void.

For assistance with divorc-
es, conversions, fi nancial arbi-
trations, and more, contact the 
Bukharian Beit Din Secretary: 
Rabbi David Shushan, 347-690-
5701.

BEIT DIN 

Rabbi 
Shlomo
 RABIN, 

Av Beit Din

Moshoba doesn’t pretend. 
It’s not the kind of dish you 
dress up in an Instagram fi l-
ter or shove into a listicle of 
“must-try exotic soups.” No. 
Moshoba is real and unapolo-
getically itself—a quiet, unas-
suming bowl that’s been fi lling 
stomachs and healing souls 
for generations in Bukharian 
kitchens.

It’s not fancy, and it doesn’t 
want to be. There’s no elabo-
rate choreography of spices or 
a long manifesto of ingredients. 
Moshoba is about essentials—
things that survive the test of 
time. Mung beans, meat, bones, 
vegetables, rice. Nothing more, 
nothing less. It’s the winter 
kitchen distilled to its bare, com-
forting bones.

Compared to its cousin, the 
Uzbek Mashkhurda, a peas-
ant dish that generally contains 
peppers and tomatoes, Moshoba 
strips things down even further. 
Mashkhurda might fl irt with a 
longer list of ingredients, but 
Moshoba stays rooted in sim-
plicity. It leaves room for the 
ingredients to speak for them-
selves.

When you make Moshoba, 
every ingredient plays its part 
with confi dence—there is no 
main character. The bones and 
meat start things off , adding 

depth and warmth. The mung 
beans and rice come together to 
create a silky, nourishing texture. 
And when the steaming pot sim-
mers away, the aroma fi lls every 
corner of your home with the 
kind of comfort only a heritage 
dish can provide.

If the soup thickens a little 
too much, don’t worry. A splash 
of hot water at the end can easi-
ly bring it back to your preferred 
consistency. But even its hearty 
thickness feels like a reassur-
ing hug on the coldest of days. 
Here’s how you make it:

Ingredients (Serves 4-6): 
• ⅔ lb (300 g) meat, cut into 

small cubes (2/5 inch or 1 cm)
• Scrap bones (marrow or 

meaty bones preferred)
• 1¼ cups mung beans, rinsed 

3–4 times
• 3 medium onions, fi nely 

chopped
• 2 large carrots, sliced
• 3 medium turnips, sliced
• ⅓ cup rice
• Salt, to taste
• Pepper, to taste
• 5–6 cups boiling water
• Cooking oil

Instructions:
• Heat a splash of oil in a kazan 

or Dutch oven over medium heat.
• Add fi nely chopped onions 

and cook until soft and golden. 
Season with salt and pepper.

• Toss in the meat cubes and 
scrap bones. Brown them light-
ly, letting them release their fl a-
vor.

• Stir in the sliced carrots 
and turnips, coating them in the 
fl avorful base.

• Add 5–6 cups of water to 
the pot.

• Add the mung beans.
• Add the rice.
• Bring the pot to a boil. 

Once boiling, reduce to a sim-
mer, cover it, and cook for 30 
minutes. Allow the fl avors to 
meld together and for the soup 
to thicken to a rich, hearty con-
sistency.

• If the soup becomes too 
thick, adjust with hot water to 
reach your desired texture.

• Season with additional salt 
and pepper to taste.

• Serve it warm, ladled into 
deep bowls.

Moshoba doesn’t need em-
bellishments. No parsley sprig, 
no unnecessary garnish. It’s a 
dish that carries itself with qui-
et confidence, knowing that its 
strength lies in its honesty.

Here’s the thing about Mo-
shoba—it doesn’t rush to im-
press you, but it stays with you 
long after the last bite. It’s a 
dish that knows exactly what 
it is and doesn’t apologize for 
it. Give it a try. Listen to what 
it has to say. Because in its 
simplicity, Moshoba carries a 
legacy of comfort, connection, 
and home. It’s humble, hearty, 
and exactly what you need on 
a cold day—a spoonful of soft-
ness in a world that often feels 
too sharp.

Bukharian Bites celebrates 
the rich culinary heritage 
of the Bukharian communi-
ty, aiming to connect people 
through food. Founder Abe 
Fuzaylov shares recipes in 
each English issue of Bukha-
rian Times, starting with issue 
1176.

RECIPE

Avraham 
FUZAYLOV                     

MOSHOBA ˱ MOSHOBA ˱ 
BUKHARIAN MUNG BEAN SOUPBUKHARIAN MUNG BEAN SOUP

Credit: www.smith1972.comCredit: www.smith1972.com

LEAKS AND LEASES: 
A Dayan's Ruling on 

Landlord Responsibilities
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By Erin Levi

Over the weekend, I attended my 
fi rst New York City ball—and fi rst 
ball, period. While a grand ball wasn't 
exactly on my bucket list (save for the 
Vienna Philharmonic's New Year's cele-
bration), an invitation to the 64th Qua-
drille Ball at the Plaza Hotel proved too 
intriguing to resist.

This event showcases the quadrille, a 
beautiful 19th-century dance performed 
by four couples in a square formation, 
featuring intricate steps and patterns set to 
classical music. It's a highlight of the eve-
ning, especially for the debutantes.

My friend Paul, a Bukharian Times 
contributor who works in hospitality and 

hosts the Telegram channel "Plato's Par-
lor," had been persistent in his invitation—
particularly as he was one of the dancers, 
rehearsing since October. With tickets 
starting at $950, I initially declined. How-
ever, as a journalist, I was fortunate to re-
ceive a last-minute media invitation from 
the event's publicist.

The Quadrille Ball, a white-tie aff air 
benefi ting the German-American Schol-
arship Association, promotes transatlantic 
relations through educational grants. The 
timing felt serendipitous—I had recent-
ly written about my family's Holocaust 
history for the Bukharian Times (issue 
1199), and I had become a German citi-
zen thanks, in part, to a program fostering 
German-American Jewish relations called Germany Close Up. My story was even 

featured in a CNN Travel article this past 
summer 2024 about American Jews ob-
taining German citizenship.

Upon entering the glamorous Plaza 
Hotel, I was greeted by a procession of 
couples in white ball gowns and white-
tie tuxedos, each gracefully curtseying as 
I passed. The cocktail reception buzzed 
with New York's so-called high society—
Ivy League alumni, diplomats, and devot-
ed Germanophiles mingling over cham-
pagne.

I had a brief but memorable exchange 
with German Consul General Till Knorn, a 
young-hearted, engaging diplomat. When 
I shared my family's story, he graciously 
suggested we discuss such weighty mat-
ters another time, as "a ball is supposed 
to be fun." In that moment, I couldn't help 
but wonder if I was the only German Jew 
in attendance.

What I hadn't noticed in my excite-
ment was the fi ne print stating media ac-
cess was limited to the cocktail reception. 
As the well-heeled crowd migrated to the 
ballroom, I followed, though without an 

assigned seat. I stood with other bystand-
ers, watching the New York Merchant 
Marines' patriotic entrance and listening 
to both national anthems. Among my fel-
low observers, I met a Russian-American 
Jewish Brown alumnus who works in in-
vestment banking—perhaps I wasn't alone 
after all.

When Paul motioned for me to join his 
table, I felt a moment of belonging. But 
just as I settled in, reality intervened. A 
young woman who had earlier asked if I 
was "Paul's date" returned with a stern-
faced man who declared in a German 
accent, "Media is not allowed here. You 
must leave immediately."

And so, like Cinderella rushing at 
midnight, I was promptly escorted out—
though thankfully keeping both shoes 
(plus a pair of snow boots, which I had left 
with coat check). 

While I unfortunately missed the 
namesake quadrille dance, I did make it 
home safely during a major snowstorm, 
with my parents’ Tesla proving to be more 
reliable than a pumpkin carriage. 

Perhaps not the fairy-tale ending one 
hopes for at a ball, but a memorable eve-
ning nonetheless. After all, how many 
people can say they've been escorted out 
of the Plaza Hotel in evening wear?

HIGH SOCIETY THE 64TH QUADRILLE BALL: THE 64TH QUADRILLE BALL: 
When Cinderella Gets Escorted OutWhen Cinderella Gets Escorted Out

Rabbi David Shushan
Certifi ed Mohel

Speaks fl uent French, Hebrew and English

+1.347.690.5701
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ROBERT YUSUPOVRUBEN GURGOV

TUTORING CENTER OPENING 
IN FOREST HILLS

CALL US AT: 347˨617˨9521

PRE HEALTH? ENGINEERING? COMPUTER SCIENCE? 
WELCOME TO OUR CLASS.

We know the best methods 
for how to score A’s in Calculus and Physics.

Isaac will help you.

We will help you from the ground up.
Learn Calculus and Physics easy & fast.
Do you want to learn Calculus quickly?

Do you want to get an A in your premed Physics classes?

Subjects: Calculus I, II, and III.
Premed and Engineering Physics
Are you majoring in Pre-Health, 

Computer Science, or Engineering?
Isaac Pulatov – Honors BA – Mathematics – Macaulay 

Honors at Queens College, Masters of Science – City College

Are you ready to get an A 
in your Calculus and Physics Classes? 

Off ering tutoring every Sunday.
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German Consul General Till Knorn German Consul General Till Knorn 
(Credit: germany.info)(Credit: germany.info)

Columbia University student Columbia University student 
shares how scholarship enabled shares how scholarship enabled 
him to study German poetryhim to study German poetry
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По горизон-
тали: 1. Паро-
возный глас. 
5. Велосипед с 
двигателем. 8. 
Почётная из-
вестность. 10. 
Сказочный док-

тор К. Чуковского. 11. Бухарско-ев-
рейская поэтесса, переводчица, 
автор многожанровой книги «Мо-
нолог». 12. Жираф из джунглей с 
короткой шеей. 13. Горная порода. 
14. Прямолинейный отрезок, сое-
диняющий две точки кривой ли¬нии 
или поверхности. 15. Испанская ба-
рышня. 16. Карты для гадания. 18. 
Снежный человек. 21. Ящерица. 22. 
Большой и сильный человек, обыч-
но с примитивным интеллектом 
(прост.). 23. Прозвище насильствен-
но обращённых в ислам бухарских 
евреев. 29. Деталь ремённой или 
канатной передач. 31. Актёр мо-
сковского театра «Ромэн», народ-
ный артист России (2007). Педагог 
детской студии театра «Ромэн». 32. 
Окружной полицейский в США. 33. 
И жокей, и велосипедист. 35. Госу-
дарство в Азии. 36. В акробатике: 
переворот через голову с опорой на 
руки. 37. 106. 38. Доказательство 
невиновности. 39. Старинный мно-
гострунный щипковый музыкальный 
инструмент. 40. «Мерседес - Бенц», 
«Альфа - ...».            

По вертикали: 1. Птичий «базар». 
2. Лиственная роща. 3. Спутник 
планеты Сатурн. 4. Доктор эконо-
мических наук, профессор, завот-
делом природных ресурсов Совета 
по изучению производительных сил 
АН Узбекистана (1970-1994), автор 
ряда книг о бухарских евреях, член 
ре¬дакционного совета журнала 
«Надежда» (до 2019 г.). 5. Старин-
ная крестьянская меховая шап-
ка с наушниками. 6. Воспаление 
оболочки, покрывающей лёгкие. 
7. Театральная пьеса. 8. Запись 
в бухгалтерской книге красными 
чернилами по прежней ошибочно 
сделанной записи. 9. Отсутствие 
мимики при поражении лицевых не-
рвов. 16. Трактор, автомобиль для 
тяги прицепных машин, повозок. 17. 
Первый царь Рима. 19. Покоритель 
Сибири. 20. «Фамилия» Штирлица. 
24. Органическое соединение соли 
и эфира акриловой кислоты. 25. Ав-
томобиль, способный двигаться по 
суше и воде. 26. Траектория дви-
жения планеты. 27. Мусульманский 
священнослужитель, призывающий 
с минарета верующих на молитву. 
28. Сорт твёрдой копчёной колба-
сы. 29. Прокатанная стальная балка 
П-образного сечения. 30. И вишнуи-
зм, и шиваизм. 32. Хищник, питаю-
щийся падалью. 34. Государство в 
Центральной Африке.
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tel. (718) 261-1595

ÊÐÎÑÑÂÎÐÄ ÎÒ МИХАИЛА ШИМОНОВА

По горизонтали: 1. Гудок. 5. Мопед. 8. Слава. 10. Айболит. 11. Малаева (Бася). 12. Окапи. 13. 
Трапп. 14. Хорда. 15. Сеньорита. 16. Таро. 18. Йети. 21. Агама. 22. Амбар. 23. Чала. 29. Шкив. 
31. Мордухаев (Семён, Чунгак). 32. Шериф. 33. Ездок. 35. Индия. 36. Кульбит. 37. Миллион. 
38. Алиби. 39. Лютня. 40. Ромео.            

По вертикали: 1. Гвалт. 2. Дубрава. 3. Калипсо. 4. Фатахов (Ефим). 5. Малахай. 6. Плеврит. 
7. Драма. 8. Сторно. 9. Амимия. 16. Тягач. 17. Ромул. 19. Ермак. 20. Исаев. 24. Акрилат. 25. 
Амфибия. 26. Орбита. 27. Муэдзин. 28. Салями. 29. Швеллер. 30. Индуизм. 32. Шакал. 34. 
Конго.Îòâåòû íà êðîññâîðä:

— Дорогой, у меня для 
тебя две новости. С какой на-
чать?

— Давай с плохой.
— Я потратила все твои 

деньги, продала твою кварти-
ру и машину. А теперь хоро-
шая — я ухожу от тебя.

☺☺☺
Коллеги поздравляют даму с 

днём рождения:
— Ирочка, красоты тебе, 

любви, денег, ума!.. А всё 
остальное у тебя есть!

☺☺☺
Чем старше я становлюсь, 

тем аккуратнее чихаю, чтобы 
ничего не отвалилось и не по-
сыпалось.

☺☺☺
Если в автобус заходит жен-

щина с глубоким декольте, то 
мужчины уступают место не из 
вежливости, а потому что свер-
ху лучше видно.

☺☺☺
Бог собрался в отпуск и 

спрашивает святого Петра, 
куда бы ему поехать.

— А почему бы не на Юпи-
тер? – сказал Петр.

— Ах, там слишком боль-
шая гравитация, тяжело хо-
дить.

— Может, на Меркурий?
— Слишком жарко.
— Хорошо, может, тогда на 

Землю?
— Hе-е… Там такие ужас-

ные сплетники… Когда я там 
был последний раз 2000 лет 
назад, у меня был, ну, роман 

с одной еврейской женщи-
ной. Так вот они до сих пор об 
этом говорят!

☺☺☺
Многие мужчины тратят 

деньги на ерунду. А ерудна еще 
и капризничает, спрашивает: «А 
ты точно меня любишь? »

☺☺☺
Девочка смотрит в замоч-

ную скважину комнаты роди-
телей и говорит себе под нос:

— Подумать только, и они 
ещё меня водят к психологу, 
потому,-что я сосу свой па-
лец…

☺☺☺
— Катя, а у тебя кто-то был 

до меня?
— Саша, ты что, дурак? По-

смотри на часы. Пять утра! Все 
ещё спят!

☺☺☺
Дети играют во дворе. Из 

окна голос:
— Миша, быстро домой.
— Ну мам, можно еще 

чуть-чуть?
— Ну ладно, еще по чуть-

чуть и домой.

☺☺☺
Что будем делать, говорят, 

что в год Петуха на Новый год 
нельзя есть курочку?

— Будем, значит, давиться 
икрой и крабами…

☺☺☺
— Не задерживай меня, 

бегу к доктору. Моя жена что-
то совсем мне не нравится.

— Подожди-ка, и я с тобой 
— и я свою тоже терпеть не 
могу.

☺☺☺
Папу Карло вызвали в шко-

лу по поводу плохого поведения 
Буратино. После выслушивания 
нотаций, папа спрашивает:

— Ну, а по умственному раз-
витию он как?

— Откровенно говоря, 
дуб-дубом!

— Э, не скажите! Неаполи-
танская акация!

☺☺☺
Мужчины, не женитесь 

пока не будет поздно.
☺☺☺

Договорились супруги, что 

жена будет записывать все 
расходы. Через неделю она по-
казывает мужу свою тетрадь с 
записями:

"Корм для канареек — 5 
долларов. Кости для собаки — 7 
долларов. Разное

— 876 долларов".
☺☺☺

Цивилизация привела к 
тому, что уже не важно, кто 
прав, а кто не прав; важно, 
чей адвокат лучше.

☺☺☺
— Роза, я, таки, не пойму, 

почему Сёма всё время спра-
шивает, как у меня на личном 
фронте?

— Та шо тут не понятного? 
На передовую хочет…

☺☺☺
Циля одела новое платье 

и вся крутится возле зеркала:
— Фима, как я тебе?..
— Немножко надоела… А 

так — ничего!
☺☺☺

Циля, и где вы пропали? Я 

же переживаю… Вдруг у вас все 
хорошо…

☺☺☺
После 11 сентября мир 

разделился на два лагеря — 
одни вешают американские 
флаги у себя в кабинетах, на 
крышах домов, покупают фут-
болки с изображением флага, 
другие — эти флаги срывают, 
рвут и жгут… И только два 
старых еврея — Абрам и Мой-
ша продолжают заниматься 
своим делом — шить амери-
канские флаги…

☺☺☺
-- Ребе, у меня с памятью 

плохо.
— Давай в долг, тренируй 

память.
☺☺☺

— Рабинович, дай сотню 
взаймы.

— Как только вернусь из 
Парижа.

— Ты едешь во Францию?
— И не собираюсь.

☺☺☺
Едут муж с женой в машине. 

— Знаешь, дорогой, а ведь не-
вестка гуляет.

Муж спокойно:
— Это ее проблемы.
— Да, но она изменяет на-

шему сыну.
— Это его проблемы.
— Но изменяет-то она с то-

бой!
— Это мои проблемы.
Чуть не плача:
— А как же я?
— Это твои проблемы.

☺☺☺
Сегодня резко проснулся 

ЮМ☺Р ЁСЯ, НЕ ПСИХУЙ! 
ПОСТАВЬ ГЛОБУС НА МЕСТО!

Бабы, как негры: друг друга они бабами называ-
ют, а другим никому нельзя — оскорбление…
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из — за того, что думал опаздываю на 
работу, открыл глаза, успокоился — 
фуу, я на работе.

☺☺☺
— Я вам звоню из Иерусалима, 

Холмс. Я путешествовал вместе с те-
щей. И она скоропостижно скончалась.

— Мои соболезнования, Ватсон. Я 
знаю, вы с ней были не в лучших отно-
шениях, но тем не менее...

— Холмс, я хочу спросить вашего со-
вета. Если ее хоронить в Англии, то толь-
ко за перевоз тела требуют три тысячи 
фунтов. В то время, как за похороны на 
месте берут только пятьсот.

— Везите ее в Англию. Там, где вы 
сейчас находитесь, однажды был слу-
чай.

Похоронили, а через три дня покой-
ник воскрес. Вам это нужно, Ватсон?

☺☺☺
— Девушка, дайте мне номер ваше-

го телефона?
— Не дам!
— Хотите, я перед Вами на колени 

встану?
— Сумасшедший, кровать слома-

ешь!
☺☺☺

Объявление:
«Просьба ко всем жильцам дома: 

выйти на устранение последствий празд-
ничного гуляния по поводу успешного 
окончания уборки двора».

☺☺☺
Кто не хочет, тот повода не даст, а 

кто хочет — даст и без повода!
☺☺☺

Полная, необрезанная цитата В.Ле-
нина:

«Из всех искусств для нас важней-
шим является кино, ибо оно одно вполне 
доходчиво до малограмотного пролета-
риата и вовсе неграмотного крестьян-
ства».

☺☺☺
Президента Академии наук СССР 

Александрова спросили:
— Вы застали Сталина, Хрущёва, 

Брежнева. Когда лучше всего работа-
лось?

— Конечно же при Сталине!
Все напряглись. Академик помол-

чал и продолжил:
— Тогда женщины были моложе!

☺☺☺
Мой 11-летний сын сегодня, немного 

задумавшись, сказал:
— Я знаю, почему День защиты де-

тей 1 июня — потому что 31 мая все 
школьники приносят домой дневники с 
годовыми оценками...

☺☺☺
Два приятеля разговаривают:
— Представляешь, времена наста-

ли! Кризис, блин... Вставляю карту в 
банкомат, хочу снять зарплату...

— А он чего?
— А он сам просит тысяч три вза-

ймы до первого числа. И карточку об-
ратно не отдает!

☺☺☺
— Я у вас компьютер купил. Так он 

сдох.
— Гарантия какая?
— Пожизненная.
— Раз сдох — гарантия кончилась.

☺☺☺
Жила-была девушка, очень рассеян-

ная и забывчивая. Часто путала противо-
зачаточные и успокоительное. Теперь у 
нее девять детей, но ее это мало волну-
ет.

☺☺☺
— Але, это база?
— Вы не туда попали. Это ракетная 

база.
— Это вы не туда попали. Кто мне 

заплатит за мой сарай?!
☺☺☺

— Мадам, у вас отличный вкус!
— Жора, я вас умоляю! Перестаньте 

меня кусать! ...
☺☺☺

— Беня, я таки гарантирую вам, шо 
через пять лет мы будем жить лучше, 
чем в Европе!

— А шо у них случится?
☺☺☺

— Цилечка, милая, я брошу мир к 
твоим ногам!

— Ёся, не психуй! Поставь глобус на 
место!

☺☺☺
— Мойша, можно я задам тебе во-

прос?
— Какой?
— Когда мы, наконец, пойдем в ре-

сторан?
— Нельзя.

☺☺☺
Муж: — Дорогая, ложись сегодня без 

меня, у нас на работе корпоративчик- то, 
се. . Не знаю, до скольки задержусь...

Жена: — Милый, скажи лучше- до 
скольки я могу твердо рассчитывать? ?

☺☺☺
Правительством рекомендована 

новая надпись на сигаретах: Благода-
рим курильщиков за помощь в сокра-
щении расходов пенсионного фонда!

☺☺☺
Тот, кто в течение дня активен, как 

пчела, силен как бык, вкалывает, как ло-
шадь и приходит вечером домой устав-
шим как собака, должен проконсульти-
роваться с ветеринаром, есть большая 
вероятность, что он осел.

☺☺☺
Переехала молодая семья в новую 

квартиру с газовой колонкой. Прихо-
дит теща в гости, говорит:

— А как у вас колонка включается?
Зятю лень идти:
— Мам, там рядом инструкция ле-

жит, все написано, почитайте…
Теща:
— Не буду я читать. Я вот тебе ре-

цепт супа напишу, на столе оставлю, а 
ты вари давай. А?

☺☺☺
Идет по салону самолета пилот с па-

рашютом за спиной. Удивленная пасса-
жирка спрашивает:

— Что-то случилась?
— Да так, неприятности на работе…

☺☺☺
Когда он сделал предложение сво-

ей девушке, та упала в обморок от 
счастья… А когда очнулась, ответила, 
что подумает.

☺☺☺
Если вы хотите отдохнуть в красивом 

старом европейском городе, где очень 
мало русских, то рекомендую вам Мо-
скву.

☺☺☺
— Милый, ты мне приснился се-

годня!
— И как же?
— Ты мне протягиваешь яблоко 

надкусанное!
— Иди нафиг, на айфон денег нет!

☺☺☺
Одиночество — это когда ты всегда 

знаешь, где лежат твои вещи.

☺☺☺
Увидел название игры "Новые 

приключения Колобка". Старые, пом-
нится, закончились пожиранием ко-
лобка. С чего же начнутся новые? За-
интригован.

☺☺☺
В полиции:
- Меня хочет убить жена.
- С чего вы взяли?
- Я нашел у нее книгу “Как избавиться 

от паразитов”.
☺☺☺

В полиции:
- Где у вас были деньги?
- Так в лифчике!
- А почему тогда не воспрепятство-

вали?
- Так я думала, что он с хорошими 

намерениями!
☺☺☺

— Какие цветы, давай я тебе рент 
оплачу.

☺☺☺
Когда нравишься женщине, то ее 

смешат все твои, даже не остроумные 
фразы. Эта предвзятость приводит к 
потере бдительности в вопросе здра-
вой оценки своего чувства юмора, 
очень опасная ситуация.

☺☺☺
— Папа, а ты когда делал маме пред-

ложение, она тебе говорила "я 
подумаю"?

— Первое время да.
— А потом?
— А потом, когда вы с мамой 

были уже вместе, "я подумаю" го-
ворил уже ей я.

☺☺☺
— Как ты со своей женой 

познакомился?
— Еду я как—то раз в элек-

тричке, а напротив меня сим-
патичная девушка сидит, мне 

улыбается. И тут вдруг идут контро-
леры. А у нее билета нет. Ну, я, как га-
лантный кавалер, взял и заплатил за 
нее штраф…

— Ну а дальше?
— А дальше все то же самое — она 

по—прежнему ездит без билета, а я, 
как дурак, плачу за нее штрафы.

МЕРИК РУБИНОВ
• Видео и фотосъемка
• Изготовление 
   фотопортретов
• Поминальные фильмы

ЗВОНИТЕ: 917˨306˨0401

718-581-6147
 Baruch Meirov

DIRECT FURNITURE AND MATTRESS
Low  prices on mattresses and furniture, special discount

for bride and groom, specialized in kosher bed.

Save-save-save!!!
50%of-sealy,  "mlily" and more mattresses  

bedrooms, living room, dinning room 30 yr. expert
We beat all store prices!

    Italian, European, Ashley and more

Настоящий еврей должен… нет, нет, нет!!! 
Hастоящему еврею должны!

Продается 
столовый сервиз 

"Мадонна" 
на 12 персон 

(46 предметов) 
в прекрасном 
состоянии. 

718-887-5265
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, 718-536-0207

ГЛАВНЫЙ РАВВИН ЦЕНТРА 
"БЕТ ГАВРИЭЛЬ" 

ИМАНУЭЛ ШИМОНОВ 
С МНОГОЛЕТНИМ ОПЫТОМ РАБОТЫ

Проведёт Хупу-кидушин, брит-мила 
(обрезание), окажет содействие в 

создании счастливой семейной жизни.

"Веth Gavriel", 66-35 108 Street, Forest Hills, NY 11375
Tel.: (718) 268-7558 и (917) 406-6402

МЕРИК РУБИНОВ
• Видео и фотосъемка
• Изготовление 
   фотопортретов
• Поминальные фильмы

ЗВОНИТЕ: 917˨306˨0401

718-581-6147
 Baruch Meirov

DIRECT FURNITURE AND MATTRESS
Low  prices on mattresses and furniture, special discount

for bride and groom, specialized in kosher bed.

Save-save-save!!!
50%of-sealy,  "mlily" and more mattresses  

bedrooms, living room, dinning room 30 yr. expert
We beat all store prices!

    Italian, European, Ashley and more

Rabbi  AVRAHAM TABIBOV

• Funerals

• Memorial events (yushvo)

• Weddings ceremony (khuppa)

• Lestures

• Jewish divorce (get) 917-862-8233
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Хонандагони азиз, то чӣ қа-
даре, ки ман худамро дар Эрес 
Исроэл мешиносам, яҳудиёни 
маърифатпарварон, яъне ин-
теллигенцияи ҷамоатамон, 
рӯзу шаб, бо воситаи забони 
русӣ, баҳсу мубоҳиссаҳо, доир 
ба аҳамияти муҳими забони 
модариамон, бурда меистанд. 
Мақолаҳою очеркҳои зиёди 
онҳо, доир ба ин масъала ҳам, 
фақат ба забони русӣ баромада 
меистанд. То ба кай, дӯстон? 
Сад афсӯс, ки ягонтаи он маъ-
рифатпарастони мақолаҳо ме-
навиштагӣ ё баҳс мекардагӣ, 
ба забони ширини модариамон 
хеста, баромад карда  наметаво-
над! Ба ҷои сад бор “шаф-шаф 
гуфтан, яке якбора шафтолу 
гӯем”, намешавад ми? Худораҳ-
матӣ устодам Нериё Аминов 
доимо мегуфтанд, ки “Бо ҳазор 
бор ҳавло гуфтан, даҳанамон 
ширин намешавад!”. 

Дар мақолаи мазкурам ман 
ҳаракат мекунам, ки ба шумо, 
дӯстон, каме дар бораи забонҳои 
яҳудиёни олам ва ҳам забонҳои 
ғайрияҳудиёни олам, фаҳмонам. 
Бояд донист, ки бо хоҳишу фар-
мони Худо, аллакай, дар замо-
наҳои сохтани Мунори Баланди 
Бавлӣ, забонҳои одамон, яке якбо-
ра ҳархела гаштанду онҳо якдига-
рашонро намефаҳмидагӣ шуда 
мондаанд. Худо онҳоро, барои 
ниятҳои бадашон, нисбат ба Бу-
зургвори олам, ҷазои сахт дод. Ин 
ҳам сабаб шуд, ки қисми он яҳу-
диён ба сӯи Испания рафта, забо-
ни испаниро нағз азхуд намуданд, 
вале мобайни худашон ба забони 
сохташудаи ладино муносибатҳо 
сохтанд. Қисми дигарашон ба 
сӯи мамлакатҳои арабҳо рафта, 
инчунин, бо забони муграби, дар 
мамлакатҳои Европаю Россия за-
бони идиш, дар Кавказ бо забони 
ҷуҳурӣ, дар мамлакатҳои Эрону 
Хони Бухороӣ бошад, бо забони 
бухороӣ муомиллаҳою муноси-
батҳо сохтанд.

Ба гурӯҳи забонҳои ғайрияҳу-
дӣ забонҳои англисию германию 
русию французию дигарон дохил 
мешаванд. Он забонҳои сохта-
шудаи яҳудиён, бо диалектҳою 
лаҳҷаҳояшон, фақат ба яҳудиён 
таалуқ доранд, ки тамоми он за-
бонҳо дар дохилашон калимаҳои 
Тӯрою ивритӣ ва ба дину диёна-
тамон наздикӣ доранд. Барои ҳа-
мин ҳам, он забонҳои яҳудиёни 
олам ҳамаамонро ба якдигарамон 
пайванд месозанду бояду шояд бо 
воситаи ҳарфҳои ивритӣ навишта 
шаванд! Ин ҳам сабабе буд, ки 
яҳудиён дар тамоми мамлакатҳои 
бегона, дар маҳаллаҳои худашон, 
ба якдигар наздик зист мекунанду 

бо якдигарашон, бо воситаи он за-
бонҳои сохташудаашон, муомил-
лаҳою муносибатҳо месохтанд, 
тамоми анъанаҳояшонро ҳам ба 
ҷо меоранд.

Бояд қайд кард, ки дар вақташ, 
дар асоси он забонҳои сохташу-
даи яҳудиёни олам, китобҳои зи-
ёди бадеию омӯзии оригиналӣ, 
ба рӯшноӣ баромада буданд. Бо-
иси муомиллаҳою муносибатҳои 
чандинсолаи яҳудиёни бухороӣ 
бо аҳолии форсу тоҷикзабон, бе-
шубҳа, дар оянда забони хатна-
висии адабии моён форсӣ, бо ис-
тифодабарии ҳарфҳои кириллӣ, 
шуда монд. То имрӯз моён бо як-
дигарамон бо он диалекти забони 
сохташудаи худамон гап зада ме-
тавонем, вале дар вақти навишта-
ни матнҳо, бояду шояд забони 
адабии форсиро истифода барем. 
Яҳудиёни бухороӣ калимаҳои 
форсию тоҷикиро нодурусту бе-
маъно аз даҳанашон мебароранд. 
Масалан, калимаи “ҷомшӣ” гуф-
тагӣ гап ҳам нест. Моён дар вақти 
навиштан, ин калимаро бояд “ҷо-
машӯӣ” нависем, дӯстон. Ё ин ки 
“ров, дасрӯ шӯй”. Ин калимаҳо 
ягон маъноеро ҳам надоранд. 
“ров, дасту рӯятро шӯй”- мегӯянд. 
Калимаи “гаҷум” ҳам ягон мазму-
не надорад. “каҷдум”, яъне скор-
пион, мебошад. Масалан, тамоми 
матнҳои сурудҳои ганҷинаи шаш-
мақом, ки онҳоро яҳудиёни бухо-
роӣ аз ҳама беҳтар месароянд, на 
ба забону лаҳҷаи бухороӣ, балки 
ба забони тозаи форсию тоҷикӣ 
навишта шуда мебошад. Аҳами-
ят диҳетон, дӯстон. Тамоми до-
стонҳои эҷодкардаи нависандаго-
ни яҳудиёни давраҳои қадим ҳам, 
ба забони адабии форсӣ навишта 
шуда буданд. Вале қисми онҳо бо 
ҳарфҳои ивритӣ ҳам мебошанд.

Ҳоле, худи тоҷикон намефаҳ-
манд, ки садҳо калимаҳои забони 
онҳо, дар асоси забони якӯминта-
рини олам, яъне, ивритӣ сохта шу-

даанд. Ман ба шумоён мисолҳо 
меорам: бозори қиёмат (олам кае-
мет), қабру қабристон (кевер, бейт 
кварот), номус (нимус), коса (кос), 

қурбон (курбан), кафгир (каф яд 
вэ Ккаф регел), “ман моле надо-
рам, ки закоти ту кунам!” (эйн ли 
ба ма лезакот отха), айнак (айн), 

қадам (леҳиткадем, кадима), шаш 
(шеш), таомҳо (таам, таим), танӯр 
(танур), мақом (макам), ароба 
(арбаа), рубоёт (рева шурот шел 
шир), шеър (шир), макон (маком), 
курса (курса), ярмолка (яър ё еръа, 
яъне Худотарсӣ, Малка, яъне худи 
Бузургвори оламро дар назар до-
рем) ва ҳоказо калимаҳо.

Моён, ки аз 70 сол зиёд дар 
СССРи гузашта зист мекардем, 
забони русиро, чун мисли яке аз 
забонҳои модариамон, хоҳу но-
хоҳ, ба худ қабул кардем. Имрӯз 
ҳам, насли наврасамонро қисми 
яҳудиёни бухороиамон ба мам-
лакатҳои  Америкаю Австрияю 
Исроэл гирифта бурданд. Он 
насли наврасамон ҳам тамоми 
забонҳои хориҷии яҳудию ғай-
рияҳудиро ба худашон, чун мис-
ли яке аз забонҳои модариашон, 
қабул карданд, дӯстон! Илоҷе 
нест! Он насли наврасамон ба ин 
кирдорашон маҷбур шуданд, ки 
он падару модаронашон розиги-
ашонро нагирифта, бо хоҳиши 
худашон, он фарзандонашонро 
ба мамлакатҳои хориҷӣ гирифта 
бурданд. Ҳамин тавр нест, хонан-
дагони азиз?

Ба ҳамаатон соғу саломатию 
пурдонию тозафикриро таманно 
дорам!

ÇÀÁÎÍÈ ÌÎÄÀÐÈ ПУРСИДАНРО АЙБАШ НЕСТ!

(Баҳсу мубоҳиссаҳои интеллигенцияи ҷамоатамон, доир ба чӣ 
будани забони яҳудиёни бухороӣ, ҳадду каноре ҳам надоранд!

                     
Рафоэл 

БАНГИЕВ,
 Тел-Кабир,

 Исроэл
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20 февраля 2025 года исполняется первая го-
довщина со дня, как ушёл в иной мир наш дорогой 
и любимый супруг, отец, дедушка и прадедушка 
Мурдахай Разиев.

Прошёл тяжёлый траурный год. Нет слов, чтобы 
выразить всю боль нашей утраты.

 Мурдахай Разиев родился в 1942 году в ночь на 
Пурим в г. Туркестане (Чимкентская область) в много-
детной религиозной семье Юно Разиева и Блор Кай-
ляковой. Эта семья, в которой росли 11 детей, в Турке-
стане пользовалась большим уважением.

Родители постарались дать детям хорошее воспи-
тание и достойное образование.

Мурдахай был восьмым ребёнком. В этой семье 
царило взаимоуважение и взаимопонимание, огром-
ная любовь между отцом и матерью, что послужило 
детям большим примером для подражания.

Наш папа, как и его отец и его старшие братья, был 
преданным и чутким ко всем своим родным и близким, 
а также ко всем окружающим его людям. Он с боль-
шой любовью и уважением относился к своей жене, 
детям, внукам и правнукам.

Папа по своей природе был талантливым, трудо-
любивым, отзывчивым и гостеприимным человеком.

В возрасте 16 лет, после окончания средней шко-
лы, он выучился на портного и успешно работал по 
этой профессии и параллельно освоил профессию 
парикмахера.

В 1963 году его призвали в ряды Советской Армии. 
Ему пришлось отслужить более трёх с половиной лет. 
В 1967 году он демобилизовался и возвратился в род-

ной город Туркестан. Спустя несколько лет он соеди-
нил свою судьбу с прекрасной девушкой Барно Ягуда-
евой. Вс-вышний дарит им троих прекрасных детей: 
двух девочек и мальчика.

Наши родители старались привить детям любовь 
к Торе, соблюдение религиозных традиций, дать им 
достойное воспитание.

В 1998 году наша семья иммигрировала в Америку, 
обосновавшись в Нью-Йорке.

Здесь наш отец защитил свой лайсенс парикмахе-
ра и стал успешно работать. За годы работы подгото-
вил много благодарных учеников.

Всю свою сознательную жизнь папа посвятил 
жене, детям, внукам и правнукам. Он всегда был готов 
помочь всем, кто нуждался в его помощи.

В 2015 году он в течение трёх месяцев перенёс 
три серьёзные операции, вследствие чего его здоро-
вье резко ухудшилось. Несмотря на это, он с большим 
желанием и радостью старался посещать синагогу Ка-
несои Калон, где, по его признанию, получал большую 
духовную энергию и радость.

Наш папа оставил после себя огромный след в 
памяти детей, внуков и правнуков и всех тех, кто 
имел счастье знать его.

МЕНУХАТО БЕ ГАН ЭДЕН
Глубоко скорбящие: 
супруга, дети, внуки, правнуки, 
братья и сёстры, родные и близкие.

3 марта 1942 – 
3 марта 2024

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ РАЗИЕВА МУРДАХАЯ БЕН БАХОР

Поминки года состоятся 20 февраля 2025 года, в 6:30 вечера, в ресторане "Da Mikelle – X.O.".
Контактный тел: 718-849-5449-Барно

Благотворительный фонд «Таджикистан» 
выражает искренние и глубокие соболез-
нования вице-президенту Эдику Шамаеву в 
связи со скоропостижной кончиной его бра-
та, члена Совета директоров, известного де-
ятеля общины бухарских евреев Америки, 
бывшего члена Ваада – Совета директоров 

Центра бухарских евреев, филантропа Мир-
хая Давыдовича Шамаева. 

Мы также скорбим вместе с сестрой покой-
ного Любой Ибрагимовой, супругой  Татьяной, 
детьми, родными и близким, которые понесли 
все тяжелую и невосполнимую утрату. 

М. Д. Шамаев родился в 1959 году, в Кзыл-Ор-
де, Казахстане. 

В 1976 году семья переехала в Душанбе, где 
он успешно окончил вечерний техникум совет-
ской торговли и получил диплом товароведа. В 
1978 году он женился на прекрасной девушке 
Татьяне – Товие Боруховой.

В 1979 году вместе с семьёй иммигрировал в 
Америку. С первых дней пре-
бывания в новой стране он 
старался помогать людям, 
особенно вновь прибывшим 
иммигрантам-бухарским ев-
реям.

Миерхай Шамаев по-
стоянно совершал мицву, 
материально поддерживая 
иешивы, кладбища в Таджи-
кистане, Узбекистане, мало-
обеспеченные семьи.

Как член Ваада Центра 
бухарских евреев, он всегда 
принимал активное участие 
в различных благотвори-
тельных мероприятиях на-
шей общины, в осуществле-
нии общинной программы 
"Шалом байт".

Миерхай отличался добротой, порядочно-
стью, скромностью, почтительно относился к 
своим родителям, помогал многим кладбищен-
ским фондам, неоднократно бывал в Таджики-
стане, Казахстане и Узбекистане, чтобы оказать 
содействие в решение многих проектов, связан-
ных с ремонтом кладбища и перезахоронением 
покойных.

Память об этом человеке 
надолго сохранится в наших сердцах.

Благотворительный фонд 
"Таджикистан"

1959 - 2025

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ МУРДАХАЯ ШАМАЕВА
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С чувством глубокой скорби извещаем, что 5 
февраля 2025 года, на 92-м году жизни скончал-
ся наш отец, брат, дед и прадед, известный учё-
ный и общественный деятель Иосиф Якубович 
Калонтаров.

Иосиф родился 27 декабря 1933 года в семье Яку-
ба Калонтарова и Розы Неменовой в Ташкенте. К тому 
времени Якуб Исхакович уже считался известным педа-
гогом и специалистом по бухарско-еврейской культуре. 
Он принимал участие в создании бухарско-еврейского 
алфавита вначале на латинице, а затем на кириллице. 
В конце 30-х годов, когда бухарско-еврейский язык был 
признан диалектом таджикского, эти труды легли в осно-
ву таджикского алфавита. 

В 1940 году семья по приглашению правительства 
Таджикистана переезжает в Сталинабад, ныне Душан-
бе, где в 1941 году получает двухкомнатную квартиру в 
так называемом Доме специалистов, где их соседями 
становится цвет интеллигенции молодой республики. 

Иосиф рос любознательным и дружелюбным маль-
чиком. В 5 лет он научился читать, и с тех пор не расста-
вался с книгами. Его школьные годы выпали на Великую 
Отечественную войну. 

В 1942 году его отца призвали в армию, и вернулся 
он в 1944 году по приказу об отзыве учителей.  В 1945 
году, накануне Победы, родилась сестра Лиля.  

В 1951 году Иосиф окончил с медалью среднюю 
школу и стал студентом химико-технологического фа-
культета Ленинградского текстильного института, ко-
торый с отличием окончил в 1956 году. В 1956-58 гг. на 
Душанбинском текстильном комбинате он прошёл путь 
от сменного мастера до начальника цеха. Тогда же он 
сочетался браком с Ираидой Игнатьевной Стрекалов-
ской-Кранценблюм. 

В 1958 году родился сын Борис, а в 1960 - младший 

сын Лев.
С 1958 по 1995 гг. его деятельность связана с Ин-

ститутом химии АН Таджикистана. В 1962 г. в Ленингра-
де он защитил кандидатскую диссертацию, а в 1972 г., 
в возрасте 38 лет, - докторскую. Его научная деятель-

ность была многогранна 
– помимо руководства 
лабораторией, а затем 
и отделом в Институте 
химии, Иосиф препода-
вал в Политехническом 
институте и университе-
те, принимал участие в 
многочисленных конфе-
ренциях и семинарах, 
проводившихся по всем 
научным центрам СССР.  
Ежегодно он оппониро-
вал нескольким канди-
датским и докторским 
диссертантам. Он зани-
мался организацией Всесоюзных семинаров в Душан-
бе. Одним словом, его стараниями Душанбе стал одним 
из ведущих научных центров СССР в области волокноо-
бразующих полимеров.

В 1995 году после разрушительной гражданской 
войны в Таджикистане Иосиф с семьёй иммигрировал 
в США, где они были приняты многочисленными род-
ственниками. Работу по специальности можно было бы 
найти в одном из университетов в глубине страны, вда-
леке от Нью-Йорка, но его супруга наотрез отказалась 
куда-либо переезжать. Тогда Иосиф решил заняться 
публицистикой. Его очерки и статьи стали появляться 
в русскоязычных изданиях, в 1998–1999 годах он был 
исполнительным редактором газеты «Мост» и журнала 
«Шолом Алейхем», а в 2000–2019 гг. ответственным и 
исполнительным редактором журнала «Надежда». При 
этом с 1997 г. он стал исполнительным секретарем ОНЦ 
– клуба «Рошнои». На почве этой деятельности возник-
ла искренняя дружба с президентом клуба Робертом 
Пинхасовым.

Мы запомним Иосифа Якубовича, как человека 
высокой культуры с тонким аналитическим умом, 
глубокой порядочности и ответственности.

Скорбящие: 
дети - Борис и Ирина Калонтаровы, 
Лев и Ханна Калонтаровы, 
сестра   Елизавета и Давид Алаевы и их семьи

27 декабря 1933 – 
5 февраля 2025

ПАМЯТИ ИОСИФА ЯКУБОВИЧА КАЛОНТАРОВА

30-дневные поминки состоятся 6 марта 2025 года, в 7 часов вечера, 
в помещении Ohr Natan Briarwood, по адресу 139-06 86 Ave, Briarwood, NY 11435. 

Контактные тел.: (917) 683-7276 – Борис, (917) 683-7271 – Ирина
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Как много нашего ушло с тобой,
Как много твоего осталось с нами…

Как быстро и неумолимо прохо-
дит время. 20 февраля 2025 года 
состоится первая годовщина со дня 
ухода нашей незабвенной мамы и 
бабушки в вечность.

Наша мама Маргарита Абдурахма-
нова (Акилова) родилась 5 декабря 
1952 года в городе Ташкенте в извест-
ной семье Михаила Абдурахманова 
и Ксио Давыдовой. Она была самой 
старшей в семье, где было шестеро 
детей: четыре сестры и два брата. 

Окончив среднюю школу, наша 
мама поступила на дефектологический 
факультет (вечернее отделение) Таш-
кентского педагогического института. 
Трудовую деятельность начала с 16 
лет, работая пионервожатой в школе, 
которую только что окончила. Работая 
пионервожатой, мама замещала учите-
ля узбекского языка, а с третьего курса 
уже официально стала работать в шко-
ле преподавателем русского языка и 
литературы и логопедом. 

В 1974 году мама связала свою 
судьбу с прекрасным молодым челове-
ком, Борухом Акиловым. В этом браке 
в любви и согласии родились сын Во-
лодя, дочь Людмила и во время иммиграции 
в Америку, в Италии, родилась третья дочь 
Яэль. 

Иммигрировав в США и обосновавшись 
в Нью-Йорке, мама успешно окончила Touro 
College и поступила на работу в школу №155 
в качестве логопеда.

Время шло, мы взрослели, и наши роди-
тели испытали радость свадебных торжеств, 
сыгранных ими. А вскоре они уже сияли от 
счастья в связи с рождением внуков. Наши 
родители с большой любовью и заботой по-
могали нам в воспитании наших детей.

Наша мамочка очень любила внуков, так 
же беззаветно, как и нас, отдавая всю себя 
без остатка.

А какой она была дочерью, сестрой и 
преданной, верной и любящей супругой!

У нашей мамочки было много талантов, 

но её особый дар – быть настоящим другом. 
На неё всегда можно было положиться, по-
тому что она всегда протянет руку в тяжёлую 
минуту. 

По своей природе мама была очень веж-
ливой, дружной, любила посидеть и пооб-
щаться. У нас, её детей, с ней была сильная 
связь, и мы все старались брать с неё при-
мер, перенимать положительные качества 
её души. 

Мама у нас была настоящим ангелом, яр-
кой, как солнышко, и это также проявилось 
во время похорон. Стояла такая солнеч-
ная, красивая погода, какой она была сама 
в жизни. Мама была красавицей не только 
снаружи, но и душа у неё светилась добро-
той и светом!

My mother is a gentle soul that will 
stay in many hearts for the rest of our 
lives. Her approach to life was to follow 
your dreams and never give up. She had 
the ability to light up any room with her 
bright energy and contagious smile. 
She instilled in me the importance 
of making right choices, strength, 
perseverance, and being independent. 

As her daughter I always wanted to 
make her proud and hope to continue 
her legacy through the rest of my life 
and the lives of her grandchildren.

Наша мамочка была исключитель-
ной хозяйкой и кулинаром, её вкусные 
и чудесные блюда надолго запомина-
лись всем домочадцам и гостям. Она с 
любовью передавала свой опыт своим 
детям. 

Несмотря на трудности и сложности 
иммиграции, мама смогла адаптиро-
ваться к новой жизни. Она была при-
мером подражания для детей и во всём 
кругу своего общения. 

Нестерпимо больно, что мамы боль-
ше нет рядом с нами, но наша любимая 
мамочка оставила после себя ярчай-
ший след: доброту, скромность, интел-
лигентность и мудрость.

Её образ будет всегда жить 
в нашей памяти и в наших сердцах. 

Когда из жизни вдруг уходит мать,
То даже солнце нас уже не греет.
И сразу начинаешь понимать,
Что нет сильнее и больней потери.
Погас луч света для большой семьи,
Для всех нас мамочка была любима,
Она была одной, неповторимой,
Была сердечным другом для детей,
И  ласковой бабулей для всех внуков.
Но вот её теперь не стало,
Мы верим: высоко на Небесах
Её звезда взяла своё начало.

МЕНУХАТА БЕ ГАН ЭДЕН 
Скорбим, помним, любим: 
супруг, дети, 
внуки, братья и сёстры, 
кудохо, родные и близкие.

5 декабря 1952 - 
2 марта 2024

Светлой памяти 

АБДУРАХМАНОВОЙ (АКИЛОВОЙ) МАРГАРИТЫ (МАЛКО) БАТ КСИО

Поминки первого года состоятся 20 февраля 2025 года, 
в 7 часов вечера, в ресторане «Prestige» (91-33, 63 Dr, Rego Park, NY 11374).

Контактный тел.: 917-709-8816 - Володя
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